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THE LETTER

It was hot in the forest under the trees. It was
always hot. It was hot when there was no rain. It
was hot, too, when the rain fell.

Rook walked on with his two men. When he
touched a tree, his men made a mark on it. After
they made a mark on a tree, other men cut the tree
down. Then they took it to the river. The water of
the river carried the tree down to the sea.

There was a small town ncar the sea. There, some
" men pulled the trees out of the river. The trees
became parts of houses, parts of ships, or parts of
dinner tables.

Rook was tired of trees.

As he walked on, he looked at all the trees and
touched one of them sometimes. He thought of his
old home in England. He remembered big cities,
pretty women, good friends, shops.



MEKTUP

Ormanda agaclarin altinda hava sicakti. Her zaman
sicakti. Yagmur yokken sicakti. Yagmur yagarken
de sicakti.

Rook iki adamiyla yiirtimeye devam etti. Bir agaca
dokundu@u zaman adamlar1 onun {izerine bir isaret
yaptilar. Onlar bir agacin {izerine isaret yaptiktan
sonra diger adamlar agaci kestiler. Sonra, onu nehire
gitiirdiiler. Nehrin suyu agaci denize tasidi

Denizin yakminda kiictik bir kasaba vardi. Orada
birkag adam agaclan nehirden disar1 gektiler. Agag-
lar evlerin parcalari, gemilerin pargalar1 veya yemek
masalarmin pargalari oldular.

Rook agaglardan bikmisgt1.

Yiiriirken, biitlin agaclara bakti, ve bazan onlardan
birine dokundu. Ingiltere’deki eski evini diistindil.
Biiyiik sehirleri, giizel kadmlari, iyi arkadaglar,
diikkanlar1 hatirlads.



Far away!

He came, when night fell, to his little house. It was
made of wood; it had one room. Sometimes a ship
came up the river and brought him food, but not
often. It brought him letters, but not many.

It brought him a letter from an old friend the day
before. At the end of the letter his friend said,
«Andrews has married Mary Tanner.»

Rook looked once more at the letter. Yes, it was
Mary Tanner.

In the old days, Rook and Andrews often went to
the Tanner’s house. Rook was in love with Susan
Tanner, Mary’s sister. But Andrews was often with
Susan, and Susan looked happy when Andrews
came to the house. So Rook said nothing to Susan
of his love for her. He went sadly away. He left
Andrews to marry Susan. He came to Africa and
he was still in Africa.

He looked at his letter again. «Andrews has married
Mary Tanner,» it said.

So Susan was not married.

«I wasn’t right,» Rook thought. «Susan didn’t love
Andrews. Mary loved him.»
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Cok uzakta!

Gece olunca kiigiik evine geldi. Tahtadan yapilmis-
ti; bir tek odas1 vardi. Bazen nehirden (yukari dog-
ru) bir gemi geldi ve ona yiyecek getirdi, ama sik
degil. Ona mektuplar getirdi, fakat cok degil.

Evvelsi giin ona eski bir arkadasindan bir mektup
getirdi. Mektubun sonunda arkadasi, «Andrews,
Mary Tanner ile evlendi,» diyordu.

Rook mektuba bir kere daha bakti. Evet, o Mary
Tanner idi.

Eski giinlerde Rook ve Andrews, Tanner’lerin evine
sik stk giderlerdi. Rook, Mary’nin kiz kardesi, Su-
san Tanner’e agiktl. Fakat Andrews ekseriya Susan
ile beraberdi, ve Susan, Andrews eve geldifinde
mutlu gdriinityordu. Bu sebepten Rook Susan’a, ona
olan askmi stylemedi. Uzgiin olarak uzaklasts.
Andrews’u Susan’la evlenmeye birakti. Afrikaya gel-
di ve hald Afrikadaydi.

Tekrar mektubuna bakti. «Andrews Mary Tanner
ile eviendi,» diyordu.

Demek Susan evlenmemigti!

Rook, «Haklt defilmisim (yanidmisim).» diye dii-
siindii. «Susan Andrews’u sevmiyordu. Onu Mary
seviyordu.»

11



He put the letters down and thought of Susan’s
blue eyes! But far away!

«Does she remember me?» he thought.

He got a drink and sat down. He still loved her;
every day he thought of her. He could write to her.
The ship would come back tomorrow. It always
went up the river to the next forest station, and
then came back. Then it went down the river to

the sea again. l

«It can take my letter if 1 write it tonight,» he
thought. :

He went to his old wooden table, took a piece of
paper, and began to write.

«Dear Susan,» he wrote. He could not write a
letter of this kind quickly. He sat for a long time at
the table. Then he wrote his letter :—

Dear Susan,

Do you ever think of your old friend Leslie
Rook? I'm here in an African forest. But
PI'm tired of trees, and 1 want to leave my
work here. I want to come home. If I do
that, will you marry me? I always loved you.
I loved you when I came to your house.
T loved you when I went away. I shall always
love you.

12



Mektubu yere koydu ve Susan’in mavi gozlerini dii-
siindii. Ama ¢ok uzakta!

«O beni hatirlar mi?» diye diisiindii.

Bir igki ald1 ve oturdu. Onu héld seviyordu, her
glin onu diisiiniiyordu. Ona yazabilirdi. Gemi ya-
rin donecekti. O daima nehirden yukar: bir sonra-
ki orman iskelesine gitti ve sonra dondi. Sonra ne-
hirden asagiya dogru tekrar denize gitti.

«Bu gece yazarsam mektubumu gotiirebilir,» diye
diistindii.

Eski tahta masasina gitti, bir parca kagit aldi ve
yazmaya baslad.

«Sevgili Susan,» diye yazdi. Bu tiir bir mektubu sii-
ratle yazamazdi. Uzun siire masada oturdu. Sonra
‘mektubunu yazdi.

Sevgili Susan,

Eski arkadagm Leslie Rook’u hi¢ diisiiniiyor
musun? Ben burada bir Afrika ormanindayim.
Fakat agaclardan biktim ve buradaki isimi terk
etmek istiyorum. Memleketime gelmek istiyo-
rum. Eger bunu yaparsam benimle evlenir mi-
sin? Seni daima sevdim. Seni evinize geldigim-
de sevdim; uzaklastifum (gittigim) zaman sev-
dim. Seni daima sevecegim.
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I shall wait here for your answer. If I get no
answer. I shall not trouble you again.

Your old friend,
Leslie.

He read the letter through. «Vefy bad!» he thought.
and burat it. Then he wrote another, but it was no
‘better than the first. He burnt it too.

He tried again and again. At last he wrote a letter
like the first.

«This is the best that I can do,» he thought. «She’ll
understand. If she loves me she’ll answer this.» He
burnt all the other letters.

In the morning he gave the letter to a man. «This
letter must go by the ship this afternoon.» he said.
Then Rook set out once more into the forest. Tt
was raining. He was away most of the day.

When he came back, he saw the ship. It was going
down the river. He stood and looked at it, and he
thought of his letter to Susan. He thought of the
great men who built ships and made trains; he
thought of the men in ships who found their way
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Burada senin cevabini bekleyecegim. Egfer cevap
alamazsam, seni tekrar rahatsiz etmeyecegim,

Eski arkadasmn,
Leslie.

Mektubu bastan sona okudu. «Cok fena!» diye dii-
sindii ve onu yakti. Sonra bir baskasmni yazdi. Fa-
kat o birincisinden daha iyi degildi. Onu da yakt1.

Tekrar tekrar dencdi. Nihayet birincisi gibi bir mek-
tup yazd

«Yapabileceklerimin en iyisi bu,» diye diisiindii.
«O anlayacak. Eger beni seviyorsa buna cevap ve-
recek.» Biitin diger mektuplar: yakts,

Sabahleyin mektubu bir adama verdi.

«Bu mektup bu Ogleden sonra gemi ile gitmeli,»
dedi. Rook sonra bir daha ormana yola ¢ikti. Yag-
mur yagiyordu, Giiniin ¢ogu (evden) uzaktaydi.

Donerken, gemiyi gordii. Nehirden (asagt dogru)
gidiyordu. Durdu ve ona bakti. Susan’a mektubunu
diisiindii. Gemileri insa eden, trenleri yapan biiyiik
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over the water of the seas; he thought of the men
who read the names on letters and took them to the
houses.

He thought of Susan’s house.

He turned, and he saw his man with the letter in
his hand. «When I remembered the letter. It was
too late,» said the man.

Rook was not very angry. He called a runner. He
told him to take the letter through the forest. There
was another place not far away and the ship always
stopped there.

The runner set out with the letter. At first, he ran
well; but then he heard an animal in front of him.
Hc could not see it, but it was a big animal. He
ran back and went up a tree. He waited there for
a long time until he could not hear the animal.
Then he came down the tree. But he could not find
the letter; it was lost.

He remembered the ship, which was going along
the river. He ran through the forest and looked for
the letter. There was not much time. He must find
the letter quickly. At last he saw it on the ground
under a tree.

The runner caught the ship, and the ship took

16



adamlar diisiindii; gemi i¢inde, denizlerin suyu iize-
rinde yollarin: bulan adamlan diisiindii; mektuplarin
tizerindeki isimleri okuyan ve onlan evlere gotiiren
adamlart diisiindii.

Susan’in evini dilstindii.

Dondii ve elinde onun mektubuyla adamimi gordii.

Adam, «mektubu hatuladigim zaman ¢ok gegti.»
dedi.

Rook ¢ok kizmadi Bir kosucu ¢agirdi. Ona mek-
tubu ormanm iginden gotiirmesini  sdyledi. Cok
uzak olmayan baska bir yer vardi ve gemi daima
orada dururdu.

Kosucu mektupla yola cikti. Onceleri iyi kostu; fa-
kat sonra dniinde bir hayvan sesi isitti. Onu gore-
medi. Fakat biiyilk bir hayvandi. Geriye kostu ve
bir agaca tirmandi. Hayvani isitemeyinceye kadar
orada uzun siire bekledi. Sonra agactan indi. Fakat
mektubu bulamadi; kaybolmustu.

Nehir boyunca giden gemiyi hatirladi, Ormanin ara-
sindan kostu ve mektubu aradi. Cok vakit yoktu.
Mcktubu ¢abuk bulmaliydi. Nihayet onu yerde bir
agacin altinda gordii.

Kosucu gemiye yetisti, gemi mektubu denize g&-
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the letter down to sea. There they put it into
a bag with some other letters, and the bag was put
into a bigger ship. On the next day it set out on its
long journcy over the sea and in about a month
it got to London. '

When they were taking the bags of letters from
the ship, something broke. Some of the bags fell
into the water. A man went down under the water
to find the bags. He found them all.

Some men opened the bags and looked at the letters
inside. The letters were wet, but these men were
able to rcad the names on the letters. They did this
kind of work all their lives. They knew their work.
Susan’s letter went on its way with the others.

The bags of letters were put into a train. At the end
of that journey they were all taken out, and seven
of them were put into a fast train to Newton. Susan
lived at Newton. The train ran quickly through the
night.

In a part of the train next to the bags, two men
waited. At the right time they began the work
which they were going to do. They made a big
hole in the wooden wall, and got through the
hole to the bags of letters. Some of these letters
had money in them, and the thieves knew
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tirdii. Orada onu diger mektuplarla bir cantaya
koydular. Ve ganta daha biiylik bir gemiye konul-
du. Ertesi giin o deniz lizerindeki uzun yolculugu-
na ciktt ve bir aya yakin bir zamanda Londra’ya
vardi, :

Gemiden mektup cantalarim  aliyorlarken bir  sey
kinldi. Cantalarin bazilar1 suya diistii. Cantalan
bulmak i¢in bir adam suyun altina daldi. Onlarin
hepsini buldu.

Bazi adamlar cantalar1 actilar ve igerdeki mektup-
lara baktilar. Mektuplar islakti. Fakat bu adamlar
mektuplarin iizerindeki isimleri okuyabildiler. Biitiin
hayatlarinda bu gesit isler yaptilar. Islerini biliyor-
lardr. Susan’m mektubu da digerleri ile yoluna gitti.

Mektup cantalar1 bir trene kondu. Bu seyahatin so-
nunda hepsi ¢ikariidilar ve onlardan yedisi hizli (eks-
pres) bir Newton trenine kondu. Susan Newton’da
oturuyordu. Tren gece boyunca hizla yol aldr.

Trenin gantalara bitisik bir bolimiinde iki adam
bekliyordu. Yapacaklart isi yapmak i¢in tam zama-
mnda ise basladidar, Tahta duvarda biiyiik bir de-
lik yaptilar. Ve bu delikten mektup cantalarina ulas-
tilar. Bu mektuplarm bazilarmnda para vard: ve hir-
sizlar bunu biliyorlardi. Onlarin istedikleri paraydi.
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about it. What they wanted was the money.

The two thieves waited until the train was not going
very quickly. Then they threw all the bags out of
the window. The bags fell on the ground.

-Another man was waiting there.

When the train stopped at the next station, the
two men went out quickly. They ran to a car
which was waiting for them. The other man was
in the car.

«Have you got them all?» said a man from the
train.

«Seven bags?» asked the man in the car.
«Yes.»
«1 have seven bags in the car,» he said.

The car started and went very fast away from the
station. It came at last to a small, white house.
The men took the seven bags into the house. There
was no one else in the house.

They opened all the letters. When they found some
money in them, they took the money. They did not
read any of the letters. They did not care about
the things that other people wrote in their letters.
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tki hirsiz tren ¢ok hizli gitmeyinceye kadar bekle-
diler. Sonra onlar biitiin ¢antalar1 pencereden disari
attilar. Cantalar yere diistii.

Orada bagka bir adam bekliyordu.

Tren sonraki (ondan sonraki) istasyonda durdugu
zaman iki adam c¢abucak indiler. Onlari bekleyen
bir otomobile kostular. Diger adam otomobilin igin-
de idi.

Trendeki bir adam, «Hepsini aldin mi?» dedi.

Otomobildeki adam, «Yedi canta m1?» diye sor-
du.

«Evet.»
«Otomobilde yedi tane cantam var,» dedi.

Otomobil hareket etti ve istasyondan ¢ok hizla uzak-
lasti. Nihayet kiigiik, beyaz bir eve geldi. Adamlar
yedi gantayr eve gotiirdiiler. Evde basgka kimse yok-
tu.

Onlar biitiin mektuplann agtilar. I¢inde biraz para
bulduklars zaman parayr aldilar. Mektuplarin  hig
birini okumadilar. Diger insanlarin  mektuplarinda
yazdiklar: seylerle ilgilenmediler.
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When they had all the money, they put all the
letters in the fireplace of the house, and began to
burn them. Then they went away; but the fire went
out before all the letters were burnt,

In the newspapers on the next day, Susan Tanner
rcad about the thieves who stole the letters from the
train. She did not carc very much, and she turned
the newspaper over and read something on the back.

Some days later a police car came to the white
house. The police saw the burnt paper in the
fireplace. They found somes pieces which were only
partly burnt, and they read them.

«Here’s part of a love letter,» said one. «Someone
wants to marry a girl. There’s no name in it. The
fire has burnt the name. We can’t send it to anyone.»

In an African forest, a man waited for an answer
which never came. In her house at Newton, a girl
thought of the man who once left her. She was still
in love with him.
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Biitiin paray1 aldiklari zaman onlar biitiin mektup-
lart evin sOminesine koydular ve onlart yakmaya
basladilar. Sonra uzaklastilar; fakat biitiin mektup-
lar yanmadan Once ates sondii.

Ertesi glin gazetelerde, Susan Tanner trenden mek-
tuplann calan hirsizlar hakkinda okudu. Pek aldiris
etmedi ve gazeteyi cevirdi, arkadaki bazi  seyleri
okudu.

Birkag giin sonra beyaz ecve bir polis arabast gel-
di. Polisler sominede yanmis kagit gordiiler. Sadece
kismen yanmus bazt parcalar: buldular ve onlar1 oku-
dular.

Biri, «Iste bir ask mektubu parcasi,» dedi. Biri
bir kizla evlenmek istiyor. Uzerinde isim yok. Ates
ismi yakmis. Onu hic kimseye gonderemeyiz. »

Bir Afrika ormaninda bir adam, hi¢ gelmeyen bir
cevabr bekledi. Newton’daki evinde bir kiz, bir za-
manlar onu terkeden adamn diisiindii. H4l4 ona
asikt.
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SORULAR

Okudugunuz «The letter» isimli hikaye
ki bu sorulart cevaplandmniz.

f—t

13.
14.
15.
16.
17.

24
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Was it hot or cold in the forest?
What did Rock do?

What did he touch?

Who was with him?

What did they do?

Did they cut the tree down?
What carried the tree?

What was there near the sea?
What happened to the trees?
How was Rook?

What did he think? Where was
his home?

Whom did he remember?
Were they near or far away?

hakkinda-

Where did he come when night fell?

What was his home made of?
How many rooms had it?
What did the ship bring?



18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32,
33.
34.
35.

Where was Rook?

Whom did he love?

What did he try to do?

Did he send the letter by ship?
Who took the letter?

Could the runner find the letter?
Where was it?

When did the letter get to London?
Where did the letters fall?
Where did Susan live?

Who wanted to take the letters?
Why did they want to do this?
Where did they take the bags?
How many bags have they got?
Did they open any of the letters?
What did they begin to do?
Could they read the name?

Did Susan get the letter?
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HE LAUGHS LONGEST WHO LAUGHS LAST

Henry Kendal walked into his house, took off his
big coat, and sat down. Then he read the letter -
again

I want five hundred pounds, said the letter, and
I'll come to your house to get it. You have four
days to get the money ready. Five hundred pounds
is not very much for a rich man like you. «Why
must I pay?» you will ask. I'll tell you the answer.
I knew your father. He made bad banknotes, didn’t
he? Do you want everyone to know this? I don’t
think so.

I'll tell everyone if you don’t pay. So have the
money ready when I come. One-pound notes, please,
and old notes. Don’t tell anyone. Be alone when I
come. I dont like the police.

A.B.C.

Kendal's face was troubled. He was rich now.
but in the old days he was poor. When he was
a boy at Camber his father got into trouble
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SON GULEN UZUN (iYl) GULER

Henry Kendal evine girdi, koca paltosunu ¢ikardr ve
oturdu. Sonra mektubu tekrar okudu:

Bes yiiz paund istiyorum (diyordu mektup), ve almak
icin evinize gelecegim. Paray: hazirlamak igin dort
giinlintiz var, Bes yiiz paund sizin gibi zengin bir
adam i¢in pek ¢ok degildir. «Nigin ddemeliyim?» di-
ye soracaksimz. Cevabi size sOyleyecegim. Babanizi
tanirdim. Sahte para yapardi, degil mi? Herkesin bu-
nu bilmesini ister misiniz? Bunu sanmiyorum.

Eer 6demezseniz, herkese sdyleyecegim. Boylece gel-
digimde parayr hazwlaym. Bir paundluk paralar, lit-
fen ve eski kigit paralar. Kimseye sSylemeyin. Gel-
digim zaman yalmz olun. Polisten hoslanmam,

A. B. C.
Kendalm yiizii tasaliyds. Simdi zengindi, fakat eski

giinlerde yoksuldu. Camber’de cocukken babasinin
polisle bas1 derde girmisti. Evin arkasinda babasinmn
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with the police. His father had a small room at the
back of the house., He made bad money in this room.
He made banknotes, hundreds of them. But the police
came to the house one day, and they found some of
the notes. They did not find all of them, because his
father hid a lot; but they found some and they caught
his father. That was the end of the boys home life.
The police took his father away, and young Henry
left home. Everyone in Camber knew his father, and
the boy did not like to stay in the town. He left his
mother and ran away. He came to Norton.

No one in Norton knew the boy, and he told no one
about his father. At first, the boy got some work
in a shop, but after some years he found work at the
bank. Everyone liked him. He worked hard. He had
a happy face. He helped everyone when he could. He
got better and better work at the bank, and now he
had the highest place there. A lot of people knew
him well and liked him.

His father was dead now, but someone knew about
him! What could Kendal do?

«Jf anyone tells people about my father,» he
thought «I must leave the bank. That will be the
end of my happy life.»
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ufak bir odas: vardi. Bu odada kotii (sahte) para ya-
pardi. K&git paralar yapardi, onlarm yiizlercesini.
Fakat giiniin birinde polis eve geldi ve onlar kigit
paralardan bazilarii buldular. Onlarmm hepsini bul-
madilar, ¢linkii babas: bircogunu saklamuisty, fakat bir-
kacmi buldular ve babasim yakaladdar. Bu, ¢ocugun
aile hayatinin sonu oldu. Polis babasim alip gotiir-
di, ve geng Henry yuvadan ayrildi. Camber’de herkes
babasim tanird: ve gocuk kasabada kalmaktan hos-
lanmadi. Annesinden ayrildi ve kagti, Norton’a geldi.

Norton’da hi¢ kimse cocugu tanmmiyordu ve o kim-
seye babasmdan bahsetmedi. Once, gocuk bir ditkkan-
da bir is buldu, fakat birkag yid sonra bankada ig
buldu. Herkes onu seviyordu. Cok ¢alistyordu. Mut-
lu bir yiizii vardi. Elinden geldigi zaman herkes yar-
dim ediyordu. Bankada gittikge daha iyi is buldu
ve simdi orada en yiiksek yeri almisti. Bircok kisi
onu iyi taniyor ve seviyordu.

Babast simdi Slmiistii, fakat biri onun hakkinda bi-
liyordu. Kendal ne yapabilirdi?

«Birisi halka eger babamdan bahsedecek olursa,»
diye diisiindii, «ben bankadan ayrilmaliyim. Bu,
mutlu hayatimin sonu olacaktir.»
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He looked up from the letter at his beautiful room.
He was not married; he did not want to tell any
girl the story of his father. So he lived alone. A
woman came every day to clean the house for him.

He put the letter on the table and began to think,
«If I pay the five hundred pounds,» he thought,
«A. B. C. may ask for more next month. When
this kind of thing starts, it never stops. Five hundred
this month; six hundred next month. And if I pay
him, he may tell someone. He may take the money,
and then he may tell people. Shall I tell the police?
But if I do that, T must tell them about my father.
And I don’t know A. B. C. How can I find out his
name? I must see him.»

He looked sadly into the fire. «I've worked hard
for many years,» he thought «Is this the end?»

But Kendal was a fighter. «If life is hard,» he
thought, «I must fight it. There must be something
that T can do. I don’t want to tell the police. Is there
another way? What shall I do? What shall I do?»

He sat and thought for a long time. He could
not remember anyone in the old days at Camber
whose names began with A. B, C. But when he
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Mektuptan (basimi kaldirip) yukar, giizel odasmna
baktl. Evli degildi; hicbir kiza babasinin hikayesini
anlatmak istemiyordu. Bu yiizden yalmz yasiyordu.
Ona evi temizlemek igin hergiin bir kadin geliyordu.

Mektubu masanm tizerine koydu ve diisiinmeye bag-
ladi. «Eger bes yiiz paundu Odersem,» diye diisiin-
dii. «A. B. C. gelecek ay daha fazlasim isteyebilir,
Boyle birsey basladi;y zaman, asla durmaz. Bu ay
bes yiiz, gelecek ay alt1 yliz. Ve ona Odersem, biri-
ne sOyleyebilir. Parayi alabilir, ve sonra insanlara
soyleyebilir. Polise sOyleyeyim mi? Fakat (eger) bu-
nu yaparsam, onlara babamdan bahsetmeliyim. Ve
AB.C’yi tanmmiyorum. Ismini nasil $grenebilirim?
Onu gdrmeliyim.» '

Uziintiiyle atese bakti. «Birgok yil siki galistim,» di-
ye diisiindii. «Sonu bu muydu?»

Fakat Kendal bir miicadeleciydi. «Hayat zorsa e-
ger,» diye diislindii, «miicadele etmeliyim onunla.
Yapabilecegim birsey olmali. Polise anlatmak iste-
miyorum. Baska bir yol var mi? Ne yapacagim? Ne
yapacagim?»

Oturdu ve uvzun bir siire diisiindil. Camber’deki
eski giinlerden adi A.B.C.yle baslayan hi¢ kim-
seyi hatrlayamuyordu. Fakat yataga gitmek igin
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stood up to go to bed, he knew the answer to his
question.

Four nights later, Kendal was sitting at his table at
home. He heard the noise of a car far away. It
came nearer, but it did not come to the house. The
car stopped some way along the road.

The sound of a man’s feet came to the door, and
Kendal went to open it. There was not much light
outside.

«Kendal?» asked the man who stood there.

Kendal could just see a face which was covered
with a piece of cloth. Two hard eyes looked out
through two holes in the cloth. Kendal thought, «I
shall never see the face.»

«Yes,» said Kendal. «Are you the man who calls
himself A.B.C. ?»

«Yes. Are you alone?»
«Yes. Come in.»

«Walk in front of me,» said the man.
Kendal turned and the man shut the door.

Kendal took him into the house. In the light of the
room, Kendal could see better. The man was carrying
a gun. The man came into the room and turned
his head to right and left,
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ayaga kalkinca, sorusunun cevabiu biliyordu.

Dért gece sonra. Kendal evinde masasmnm baginda
oturuyordu. Uzaktan bir arabanmn giiriiltiisiinii isitti.

O yaklasti, fakat eve gelmedi. Araba yolun biraz
Otesinde durdu,

Bir adamin ayak sesleri kaptya geldi, ve Kendal ag-
maya gitti. Disarida fazla 15tk yoktu.

Orada duran adam sordu:

«Kendal?»

Kendal kismen bir kumas pargasiyla Srtiilii bir yiizii
ancak gorebiliyordu. Kumastaki iki delikten iki sert
goz disariya bakiyordu. Kendal diisiindii, «Yiizii as-
la gbremiyecegim.»

Kendal, «Evet,» dedi. «Kendine A .B.C. adin1 veren
adam siz misiniz?»

«Evet. Yalmz misiniz?»

«Evet. Igeri giriniz.»

«Oniimden yiirliyiin,» dedi adam.
Kendal dondii ve adam kapiy1 kapatti.

Kendal onu evin igine aldi, Odanm 1s1§inda Kendal
daha iyi gorebildi. Adam bir tabanca tasiyordu. A-
dam odaya girdi ve basi saga ve sola gevirdi,
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«There’s no one here,» said Kendal. «You can put
that gun away. You’re a bigger man than I am.
There is a chair by the fire. Sit down.»

«There may be someone in another room.» said the
man coldly. «There may be a policeman in the

house.»

«I don’t want any policeman to know about my
father,» said Kendal. «Look in the other rooms if
you like. You’ll not find anyone.»

The man sat down in the chair by the fire and put
his gun away. His eyes never left Kendal’s face, but
he laughed.

«So you’re going to pay,» he said. «You're right,
Kendal. It’s better. What will people think if I tell
them about your father? Will they want you to
stay at the bank? I don’t think so, and you don’t
think so.» He laughed again.

«What will you do if I show your letter to the po-
lice?» said Kendal. «You’re breaking the law, and
I still have your letter.»

A.B.C. looked at Kendal’s face. «You’ll never show
it to anyone,» he said. «And you don't know my
name. Now don’t talk any more. Where’s the mo-
ney?»

«Must it be five hundred?» asked Kendal.
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«Burada kimse yok,» dedi Kendal. «O tabancay
kaldirabilirsiniz. Benden daha iri bir adamsiniz. A-
tesin yanmda bir iskemle var. Oturun.»

Adam sofukga, «Baska bir odada biri olabilir,» de-
di. «Evde bir polis olabilir.»

«Higbir polisin babami $grenmesini istemiyorum,»
dedi Kendal. «Isterseniz oteki odalara bakin. Kim-
seyi bulamayacaksimz. »

Adam ates yanmindaki iskemleye oturdu ve tabanca-
sim kaldirdi, Gozleri Kendal'in yiiziinden hig ayrl-
madi, fakat giildii.

«Demek Odeyeccksiniz,» dedi. «Haklisin, Kendal.
Oylesi daha iyidir. Babandan bahsedersem insanlar
ne diisiintirler? Bankada kalmani isterler mi? San-
miyorum, ve sen de sanmiyorsun.» Tekrar giildii.

«Mektubu polise gosterirsem ne yapacaksimiz?» di-
ye sordu Kendal. «Kanuna karst geliyorsunuz ve
mektubunuz hili bende.»

AB.C. Kendal'm yiiziine bakti. «Onu asla kimseye
gistermeyeceksin,» dedi. «Ve adim da bilmiyorsun,
Artik (daha fazla) konusma simdi. Para nerede?»

«Bes yiiz mii olmali?» diye Kendal sordu. «Bes
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«Five hundred pounds is a lot of money.»

«It’s nothing to a man like you,» said A.B.C. «You’
ve a lot more than that now. Where is it? Have you
got it? Be quick! I don’t want to sit here all night.
Give me the money at once.»

Kendal walked over to his table, The man’s hard
eyes under the cloth looked at him. Kendal took
out some banknotes. He did not speak. He put the
money into the man’s hands. The notes were old
and dirty.

«Good!» said A.B.C. «The notes are old.» He turned
them over in his hands, one by one.

«Yes.» hc said. He stood up. «There are five hund-
red, as I told you. We’ve had no trouble, and I'm
glad, Kendal.» He walked to the door of the room
and opened it quickly. No one was outside.

At the front door. A.B.C. turned for a last word.
«You don’t know me,» he said <and so you can’t
tell the police about me. I may come again. I may
come next month if I want some more money. You
haven’t finished with A.B.C. Good night, Mr Ken-
dal.» He laughed and walked quickly away.

Kendal waited by the door. Soon he heard a
sound.
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yliz paund ¢ok paradir.»

«Senin gibi bir adam icin birsey degil,» dedi A.B.C.
«Simdi bundan ¢ok daha fazlasmna sahipsin. Nere-
dedir? Yanmda mi? Cabuk ol! Burada biitiin gece
oturmak istemiyorum. Parayr bana ver hemen.»

Kendal masasina kadar yiiriidii. Adamn kumag al-
tindaki sert gozleri ona bakti. Kendal birkac kagit
para c¢ikardi. Konusmadi. Parayr adamin eline koy-
du. Kigit paralar eski ve kirliydi.

«Iyil» dedi AB.C. «Paralar eski.» Onlar1 teker te-
ker elinde evirip gevirdi.

«Evet,» dedi. Ayaga kalkti, eSana sOyledigim gibi
bes yiiz var. Catismadik ve memnunum, Kendal.»
Oda kapisma yiiriidi ve onu gabucak agtt. Disarida
kimse yoktu.

On kapida AB.C. son bir s6z igin dondil. «Beni
tanimiyorsun,» dedi. «Ve bu yiizden beni polise bil-
diremezsin, Tekrar gelebilirim. Biraz daha para is-
tersem gelecek ay gelebilirim. A.B.C.'yle isin bit-
medi. 1yi geceler, Bay Kendal.» Giildii ve g¢abucak
uzaklast,

Kendal kap: yaninda bekledi. Cok gegmeden bir ses
isitti.
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A car started some way along the road.
Kendal went back to the fire and sat down.
«I haven’t finished with A.B.C.,» he thought.

«I don’t know his name but I haven’t finished with
him.» He began to laugh quietly.

Ten days later, Kendal was sitting in his own room
at the bank when a policeman came in. «Good
morning, Mr Kendal, sir,» said the policeman., He
had a big, red face, and Kendal often saw him in
the town.

«Good morning,» said Kendal. «There’s a chair.
What can I do for you?»

«I’ve come to talk to you about something, sir.»
«And what is that?» asked Kendal.
The policeman gave him a one-pound note.

«Will you look at that, sir?» he asked.

Kendal put the note on his table and looked at it.
Then he put it up to the light of the window and
looked through it.

«This note’s bad,» he said.

«We thought so,» said the policeman.

«Yes, it’s bad. Where did you get it? Are there some
more bad notes in the town?»
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Bir araba biraz 6tede yol boyunca hareket etti.
Kendal atese dondii ve oturdu.

«A.B.C.’yle isim bitmedi,» diye diisiindii. <« Adim bil-
miyorum, fakat onunla isim bitmedi.» Sessizce giil-
meye basladi.

On giin sonra Kendal bankadaki kendi odasinda o-
tururken bir polis iceri girdi.

«Bay Kendal, giinaydin, efendim,» dedi polis. Bii-
yik, kirmiz1 bir yiizii vardi ve Kendal onu kasa-
bada sik sik gOriirdii.

«Giinaydmn,» dedi Kendal. «Iste bir iskemle. Bir is-
teginiz mi var? (sizin icin ne yapabilirim)s.

«Sizinle birsey hakkinda konugmaya geldim efen-
dim.»

«Peki, nedir 0?» diye sordu Kendal.
Polis ona bir paundluk kagit para verdi.
«Suna bakar misiniz, efendim?» diye sordu.

Kendal kégit parayr masasmin iizerine koydu ve ona
bakti. Sonra onu pencerenin 1sifina kaldirip koydu
ve arasindan bakti.

«Bu kigit para fena (sahte),» dedi.
«Biz de oyle diislindiik,» dedi polis.
«Evet, sahtedir. Nereden aldmz onu? Kasabada sah-

te paralardan daha var mi7»
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«Yes, I'll tell you about them,» said the policeman.
«Some shopkeepers brought us some notes like this.
They were all bad. Have you seen any bad notes
at the bank?»

«No. I don’t know of any.»

«That’s a good thing. Someone in the town was
buying things at the shops with bad money. We
started to look for the man. It happened just lately.
It had never happened before.»

«Have you caught the man?» asked Kendal.
a«Yes.» '

«Alan Carroll,» said the policeman.

«Who is he?»

Kendal thought hard, but his face showed hothing.
«Was he making bad money?» he asked.

«We don’t think so, but we don’t know. We went
to his house, but he wasn’t making bad notes in his
house.»

«Where did he get them? Do you know?»
«No. We asked him, but he didn’t tell us.»

Kendal sat back in his chair. «What will happen to
him now?» he said.
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«Evet, sizc onlart anlatayim,» dedi polis. «Bazi diik-
kéncilar bize bunun gibi kgt paralar getirdiler. On-
larin hepsi sahteydi. Bankada hi¢ sahte kagit para
gordiiniiz mii?»

«Hayir. Hi¢ bilmiyorum.»

«Bu iyi birsey. Kasabada biri sahte parayla diikkén-
larda Oteberi satin aliyordu. Adami aramaya basla-
dik. Heniiz son zamanlarda oldu. Daha 6nce hi¢ ol-
mamist1. »

«Adam yakaladimz m1?» diye sorda Kendal.
«Evet.»

«Kimdir?»

«Alan Carroll,» dedi polis.

Kendal uzun uzun diisiindii fakat yiizii hicbir sey
gostermedi (belli etmedi). «Sahte para nu yapiyor-
du?» diye sordu.

«Sanmiyoruz, fakat bilmiyoruz. Evine gittik fakat e-
vinde sahte paralar yapmiyordu.»

«Onlan1 nereden aldi? Biliyor musunuz?»
«Haywr. Ona sorduk fakat bize sOylemedi.»

Kendal iskemlesinde geriye oturdu (iskemlesine yer-
lesti). «Simdi ona ne olacak?» diye sordu.
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«Oh, we shall... er... take him away.»
«Will he be... er... away a long time?»

«Yes, I think so,» said the policeman. «He shall
be away five years, or even longer. But I mustn’t
trouble you any more, sir.» The policeman stood
up. «You have a lot of work, sir, and I mustn’t
take your time. I've told you about the notes, and
now you can look for them at the bank. Some of
them may come to the bank.»

Kendal went to the door with him. «What is the
man’s name?» he asked.

«Alan Brian Carroll.»

«Oh, yes, I see. Alan Brian Carroll.. A.B.C.» Ken-
dal laughed.

«Yes,» said the policeman. «A.B.C.» He laughed
too. «I didn’t think of that, A.B.C.!» He laughed
again and walked away. Kendal went back to his
chair.

He sat down and laughed. «Five years or even long-
er,» he thought. «I did very well when I kept some
of my father’s bad old notes and gave them to
AB.C.»
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«0, biz... sey... onu gotiirecegiz.»
«O, ... sey... uzun bir siire mi uzakta olacak?»

«Evet, dyle samirm,» dedi polis. «Birkag¢ yil onu ka-
sabada gormeyecegiz. Bes yil uzak kalabilir, hatta
daha uzun. Fakat sizi daha fazla rahatsiz etmeye-
yim, efendim.» Polis ayaga kalkti. «Cok isiniz var,
efendim, vaktinizi almamahymm. Size kagit para-
lart sbyledim, simdi onlari bankada arayabilirsiniz.
‘Bazilar1 bankaya gelebilir.»

Kendal onunla kapiya gitti. «Adamm adi nedir?»
diye sordu.

«Alan Brian Carroll.»

«A, evet, anladim. Alan Brian Carroll. A.B.C.»
Kendal giildii.

«Evet,» dedi polis. «A.B.C.» O da giildii. «Bunu dii-
siimmedimdi. A.B.C.!» Tekrar giildii ve uzaklasti,
Kendal iskemlesine dondii.

Oturdu ve giildii. «Bes yil veya daha uzun,» diye
diistindii. «Babamimn eski sahte kdgit paralarindan
bazilarint saklamakla ve onlar1 A.B.C.’ye vermekle
pek iyi ettim.»
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SORULAR

Okudugunuz «He langhs longest who langhs laste
isimli hikaye ile ilgili bu sorular cevaplandmimniz.

fal R e e

vt
PN=O0

14.
15.
16.
17.
18.
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What did Kendal read?

How many pounds did he want?

Did he know Kendal’s father?

Where did Kendal work?

Was Kendal rich or poor?

Did everyone in Camber know his father?
Was his father dead or alive?

Was Kendal married?

Is life hard or easy for Kendal?

How was Kendal’s face?

Where did the car stop?

Did the man come by car or on foot?
Who opened the door? Was there anyone
else in the house?

Could he sce the man’s face?

Is five hundred pounds a lot of money?
Were the notes old or new?

How did the man open the door?

Did he laugh?



9.
20.
21.
22,

23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

Where did Kendal wait?

When did a policeman come to the bank?
Why did he come?

Where did he put the one pound-note?
Was it bad or good?

Have they caught the man?

Who is he? Where was he buying things?
Will they take him away?

How long will he be away?

Did the policeman laugh?

What did Kendal think?

Did he do well or not when he kept his
father’s money?

Was Kendal happy in the end?
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LOST — A COAT

About once a month, I have to go to Repford for
my work. As I leave the house, my wife always
says to me with a laugh:

«Remember to look for your coat when you’re in
Repford.»

I laugh too. You see, I once lost may coat there.
I got another one, in its place. and it looks the same.
It is even a little better than the coat that I lost.
But I have never been able to put it on because...
it is a thief’s coat. It happened like this.

One day when I got to Repford, I went into a hotel
to have something to eat before I began my work.
I always go to the same hotel, “The White Horse’
because the food is good. They know me there.
The waiter took my coat and put it in a small room.
People’s coats are kept there. Then he took me to
my table.

I had a lot of time so I did not eat my food
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KAYIP BiR PALTO

Asag1 yukart ayda bir kere isim igin Repford’a git-
mem gerekiyor. Evden ayrdirken karmm daima gii-
lerek bana:

«Repford’dayken paltonu aramayi unutma.» der.

Ben de giilerim. Goriiyorsunuz ya, bir keresinde o-
rada paltomu kaybettim. Onun yerine bir bagkasim
aldim ve o (da) ayn: goriiniiyordu. Kaybettigim pal-
todan hattd biraz daha iyidir. Fakat onu asla giye-
medim ¢iinkii... o bir hirsizin paltosudur. (Olay)
biyle oldu.

Bir giin Repford’a vardigim zaman, isime baslama-
dan Once birsey yemek icin bir otele girdim. Daima
ayni otele giderim ben, ‘Beyaz At yiyecek iyidir
¢linkii. Orada beni tanurlar. Garson paltomu aldi ve
kiiciik bir odaya koydu. Insanlarmn paltolart burada
muhafaza edilir. Sonra beni masama gotiirdii.

Epey vaktim vardi; bu yiizden yiyecegimi g¢abu-
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quickly. About an hour later I was ready to go and
begin my work. I paid for my food and asked the
waiter to bring me my coat.

«Will you put the coat on or carry it, sir?» asked
the waiter when he came back with the coat.

«It’s not cold today,» 1 said. «Tll carry it over my
arm.»

As I took the coat from him, something fell out on
the floor.

«Here,» said the waiter, «you nearly lost this.» He
gave me a small white box.

«What'’s this?» I said, looking at the box in my hand.
«It isn’t my box. I've never seen it before.»

«But it fell out of your coat sir,» said the waiter.
«You saw it fall, didn’t you?»

That was true. But then I looked at the coat over
my arm with greater care.

«Oh, you’ve brought someonc else’s coat» I
said. «JIt looks very much like my coat but this
one is newer. And there’s a dirty mark on the
back of my coat. There’s no mark on this one.
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cak yemedim. Bir saat kadar sonra gitmeye ve isi-
me baslamaya hazirdim. Yiyecegimin parasmt dde-
dim ve garsondan paltomu getirmesini istedim.

Paltoyla geri dondiigii zaman garson, «Paltoyu gi-
yecck misiniz, yoksa onu tastyacak mismiz, cfen-
dim?» diye sordu.

«Bugiin soguk degil,» dedim. «Kolumun iizerinde
(kolumda) tastyacagim.»

Paltcyu ondan aldifun sirada birsey yere diistii.

«Iste,» dedi garson. «Bunu neredeyse kaybediyordu-
nuz.» Bana kiigiik bir beyaz kutu verdi.

Elimdeki kutuya bakarak, «Bu nedir?» dedim. «Be-
nim kutum degil. Onu daha Snce hig¢ gérmedim.»

«Fakat paltonuzdan diistii, efendim,» dedi garson.
«DDiigtiigiinii gordiintiz, degil mi?»

Dogruydu. Fakat o zaman kolumdaki paltoya daha
biiyiitk dikkatle baktim.

«A, bagka birinin paltosunu getirmissiniz,» de-
dim. «Paltoma pek ¢ok benziyor ama bu palto
daha yeni. Ve benim paltomun arkasinda kirli
bir leke vardi. Bunda leke yoktur. Bunun gibi
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Is there another coat like this? Let us go and have
a look.»

We went into the small room. There were about ten
coats still there. I looked at ail of them in turn but
there was not another one like may coat.

«Someone has taken your coat and left you his,»
said the waiter. «This kind of thing happens
sometimes. »

«I don’t care about the coat,» I said. « The man has
left me a better one. But what shall we do about
this box?»

«Open it, sir,» said the waiter. «Let us look inside.»
I opened the box. There was a beautiful gold ring
in it.

«Oh, what a beautiful ring!» I said. «You have to
pay a lot of money for a ring like this. I must take
it to the police-station.»

«That’s the best think to do,» said the waiter. «The
man may not come back here but he’ll go to the
police-station if he has lost a ring like that. Yes,
. take it to the police-station.»

So I went along to the police-staiton. I showed

50



bir baska palto var mi? Gidip bir bakalim.»

Kiiciik odaya girdik. Orada on kadar palto vard: hi-
{a. Sirayla hepsine baktim fakat benim paltomun
benzeri bir bagkas: yoktu.

«Birisi paltonuzu almus ve size onunkini (kendisi-
ninkini) birakmis,» dedi garson. «Bu tiir sey bazan
oluar.»

«Paltoya aldirdigimm yok, dedim. «Adam bana da-
ha iyi olanim birakmus. Fakat bu kutuyu ne yapa-
cagiz.»

«Agmn onu, efendim,» dedi garson. «I¢ine bakalim.»
Kutuyu actim. Iginde giizel bir altin yiiziik vardi.

«Ah, ne giizel bir yiiziik!» dedim. «BGyle bir yiiziik
icin epey para O0demek zorundasimiz. Onu polis ka-
rakoluna gétiirmeliyim.»

«Evet, yapilacak en iyi sey budur,» dedi garson.
«Belki adam buraya gelmez fakat eger boyle bir yii-
zitk kaybetti ise, karakola gidecektir Evet, onu ka-
rakola gotiiriiniiz. »

Boylece polis karakoluna gittim. Oradaki polise
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the ring to the policeman there.
«Has anyone lost a ring?» I asked.

The policeman took out a big book and looked in
it.

«Yes,» he said. «A young man came in this morning.
He bought the ring in London and lost it on the
train.»

«But T found this ring in a hotel, in a coat,» I said.

«That doesn’t matter,» said the policeman. «It looks
like the same ring. I'll just telephone to the young man
and ask him to come to the police station. Can you
wait, sir?»

I sat down on a chair near the policeman’s table
and waited.

It did not take the young man long to get to the
police station. He looked very pleased when the
policeman showed him the ring.

«Yes, this is the ring that I lost,» he said. He
turned to me. «How can I thank you, sir? You see,
I'm getting married in two days’ time. I paid a lot
of money for this ring and then I lost it on the
train.»

«But T didn’t find it on the train,» T said.
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yiiziigi gOsterdim.
«Birisi yiiziik kaybetti mi?» diye sordum.
Polis biiyiik bir defter alip icine bakti.

«Evet,» dedi. «Bu sabah geng bir adam geldi
Yiiziifii Londra’da satin almig ve trende kaybetmis. »

«Fakat ben bu yiiziigii bir otelde, bir paltoda bul-
dum,» dedim.

«Zarar yok,» dedi polis. «Aym yiiziige benziyor.
Gen¢ adama hemen telefon edip polis karakoluna
gelmesini sdyleyecegim. Bekleyebilir misiniz, efen-
dim?»

Polisin masas1 yakimindaki bir iskemleye oturdum
ve bekledim.

Geng adamun polis karakoluna varmast uzun stir-
medi. Polis ona yiiziigii gosterince pek memnun go-
riindii.

«Evet, kaybettifim yiizikk budur,» dedi. Bana don-
dii. «Size nasil tesekkiir edebilirim, efendim? Bili-
yor musunuz iki giin sonra evleniyorum. Bu yiiziik
icin epey para ddedim ve sonra onu trende kaybet-
tim.»

«Fakat ben onu trende bulmadim,» dedim. Bu-
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«I haven't even been on a train today. I came to
Repford by car.»

«Where did you find it?» the young man asked.
I told him the story of the coat.

«You haven’t been on the train. I haven’t been in
the hotel. So how did my ring get in the coat?»

The young man and I looked at the policeman.
Did he know the answer?

«Who sat next to you on the train?» the police-
man asked the young man.

«There were a lot of people on the train, so I didn’t
get a place,» said the young man. «I had to stand
all the way.»

«Did anyone stand next to you?» asked the police-
man.

«Yes, there was someone,» said the young man.
«But I don’t remember his face.»

«You may remember his coat,» said the police-
man. «Was it like this one?»

The policeman showed the young man my coat.
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giin (bir) trene bile binmedim. Repford’a arabayla
geldim. »

«Onu nerede buldunuz?» diye gen¢ adam sordu.
Ona palto hikayesini anlattim.

«Siz trende bulunmadimiz. Ben de otelde bulunma-
dim. Oyleyse yiiziigiim paltoya nasil girdi?»

Geng adam ve ben polise baktik. Cevabi1 biliyor
muydu?

Polis gen¢ adama sordu:
«Trende yanimiza kim oturdu?»

«Trende ¢ok kisi vardi, bu yiizden bir yer bulama-
dim.» dedi gen¢ adam. «Biitiin yol boyunca ayakta
durmak zorunda kaldim.»

«Yanmizda kimse durdu mu?» diye polis sordu.

«Evet, biri vardi» dedi gen¢ adam. «Fakat yiizii-
nii hatirlamiyorum. »

«Paltosunu hatirlayabilirisiniz,» dedi polis. «Bunun
gibi miydi?»

Polis paltomu gen¢ adama gosterdi.
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«Yes, it was,» said the young man. «But my friend
here isn’t the thief.»

The policeman laughed.

«No,» he said. «The man next to you on the train
was the thief. He stole your ring and, like our friend
here, he went into the hotel to get some food. When
he left, he didn’t take the raincoat. He was afraid to
go back to the hotel because he did not want_ to be
caught. Thieves are always afraid.»

«I’'m sorry,» said the young man. «I've got my ring
but you've lost your coat.»

«It doesn’t matter at all,» I said. «My coat was
older than this one. The thief didn’t steal a very
good coat. And you have your ring, so now you
can get married.»

«I have to thank you for this,» the young man said.
«Now tell me, can you come to Repford again the
day after tomorrow? As I told you, I am getting
married. I want you to come. Here’s the name of
the place. I will write it on a piece of paper for you.
Please come. And bring your wife, too.»

My wife and I went to Repford on the day to see
the young man get married. He and his wife looked
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«Bvet, oydu.» dedi gen¢ adam. «Fakat buradaki
dostum hirsiz degildir.»

Polis giildii.

«Hayir,» dedi «Trende yammzdaki adam hirsiz-
di. Yiiziigliniizii ¢aldr ve buradaki dostumuz gibi,
biraz yiyecek yemek igin otele girdi. Ayrildig1 za-
man, dogru paltoyu almadi. Yakalanmak istemedi-
i icin otele donmekten korktu. Hirsizlar daima kor-
karlar.»

«Oziir dilerim» dedi geng adam. «Ben yiiziigiimii
aldum, fakat siz paltonuzu kaybettiniz.»

«Hig zarari yok,» dedim. «Benim paltom bundan
daha eskiydi. Hirsiz pek iyi bir palto ¢almadi. Ve
siz yliziige sahipsiniz, boylece simdi evlenebilirsiniz.»

«Bunun igin size tesekkiir etmeliyim,» dedi geng
adam. «Simdi styleyin bana, obiir giin tekrar Rep-
ford’a gelebilir misiniz? Size soyledigim gibi, evle-
niyorum. Gelmenizi istiyorum. lste yerin adi. Sizin
icin (size) onu bir kgt parcas: iizerine yazacagim.
Liitfen gelin. Ve karinizs da getirin.»

Karimla ben o giin gen¢ adamin evlenisini gérmek
icin Repford’a gittik. O ve karis1 pek mutlu gorii-
niiyorlardi. Ben de memnundum. Cinkii ytiziigit
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very happy. I was pleased too. Because I found the
ring, and the young man was able to get married.
But I have never seen my coat again. When I go to
Repford I always look at the coats of everyone in
the street. If T ever see my coat, I shall know the
man who stole the young man’s ring.
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buldum ve gen¢ adam evlenebildi. Fakat paltomu
bir daha hi¢ gormedim. Ne zaman Repford’a git-
sem daima sokaktaki herkesin paltosuna bakarmn.
Eger paltomu goriirsem gen¢ adamin yliziigiini ca-
lan adamu taniyacagim,
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SORULAR

Okudugunuz «Lest - a coat» isimli hikiye ile ilgili
bu sorulari cevaplandirmiz,

b
.

How often did he go to Repford?

What does his wife say, as he leaves the
house?
3. Where did he lose his coat?
4. What did he do?
5. Which one was better?

6. Why does he go to the same hotel?

7. What is the name of the hotel?
8

9
10

N

Where did they put his coat?

What are kept there?

Did he eat his food quickly or slowly?
11. Was it a cold day?
12. Will he put the coat on or carry it?
13. What fell on the floor?
14. Was the box his or not?
15. ‘What is there on the back of his coat?
16. What has happened to his coat?
17. What did they do with the box?
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.
28.
29.
30.
31.
32,
33.
34.

What did they see in the box?

Was it expensive or cheap?

Where did the man take the ring?

Did the policeman know about the ring?
Who was the owner?

Where did he lose the ring?

What will the policeman do?

How did the man look when he went to
the police-~station?

Why was he happy?

Who sat next to him on the train?

Was he sitting or standing on the train?
Who was the man next to him?

Could they catch the thief?

When is the young man getting married?
Did they go to Repford for the wedding?
Were they pleased?

What does he do now when he goes to
Repford?
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THE SAME LAW FOR RICH AND POOR

1

Henry Bell lived in a large house in the country,
When he was young, he worked hard in the city
and made a lot of money. Now he was a rich man
and did not go to work any more. He stayed all
the times in the country. He liked to shoot birds and
small animals but, best of all, he liked to catch fish.
There was a river at the back of his house and a
part of the river went through one of his fields. He
often went there in the afternoon and stayed there
until night. There were a lot of fish in this part of
the river. When he caught a big one, as he some-
times did, he took it home and he and his wife
had it for dinner.

One day as Mr. Bell was walking through his fields
he saw a man on the bank of the river. The man
was catching fish. He had a big bag with him and
when he caught a fish, he put it in his bag. Mr. Bell
became very angry when he saw this.
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ZENGIN VE YOKSUL ICIN AYNI YASA

1

Henry Bell kirlik bolgede biiyiik bir evde yasardi
Gengken sehirde calistt ve ¢ok para yapti Simdi
zengin bir adamd: ve ise gitmiyordu artik. Hep tag-
rada kaliyordu. Kuslan ve kii¢iik hayvanlar: vurmayi
seviyordu ama herseyden ¢ok balik tutmayr sevi-
yordu. Evinin arkasmmda bir irmak vardi ve mrma-
gm bir boltimii tarlalarindan birinin i¢inden gegi-
yordu. Ogleden sonra gogu zaman oraya gider ve ge-
ceye kadar orada kalirdi. Irmagin kendi (kendine
ait) boliimiinde cok balik vardi. Bazan yaptifi gibi
kocamanint yakalaymnca onu evine gotiiriirdii ve ka-
risiyla birlikte aksam yemeginde onu yerlerdi.

Bay Bell birgiin tarlalarmin iginden yiiriirken irmak
kiyssinda bir adam gérdii. Adam balik tutuyordu.
Beraberinde koca bir torbasi vardi ve balik yaka-
laymca onu torbasina koyuyordu. Bay Bell bunu go-
riince pek kizdi
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«That man’s stealing my fish!» he said.

He ran to the man.

«Stop that!» he cried. «What are you doing here?»
«I'm catching fish, sir,» said the man.

«I can see that. T have eyes,» said Mr. Bell.

«But whose field are you in?»
«I don’t know, sir,» answered the man.

«Well, it’s my field,» said Mr. Bell. «And this is
my part of the river because it goes through my
field. And these are my fish because you've taken
them from my part of the river.»

«But there are many more fish in the river,» said
the man. «I haven’t caught them ail.»

Mr. Bell’s face became very red when the man said
this.

«That doesn’t matter,» he cried. «You're stealing
fish from my part of the river. You're breaking
the law. You're a thief.»

«Oh no, sir. 'm not a thief,» the man said. «These
fish go from one part of the river to the other. They
don’t always live here so they can’t be your fish.»

64



«Su adam balifimi ¢ahiyor!» dedi.
Adama kostu.

«Durdur sunu!» diye bagirdi. «Burada ne yapiyor-
sun?»

«Balik tutuyorum, efendim,» dedi adam,

«Bunu gorebiliyorum. Goézlerim var,» dedi Bay
Bell. «Fakat kimin tarlas: i¢indesin?»

«Bilmiyorum, efendim,» diye cevaplad: adam.

«Pekala, benim tarlamdir,» dedi Bay Bell, «Ve tar-
lamdan gectigi icin bu rmagin benim (bana ait) bo-
liimiidiir. Ve 1rmagmn bana ait boliimiinden onlart
aldigin icin bunlar benim baliklarimdir. »

«Fakat irmakta daha bircok baliklar var,» dedi
adam. «Onlarin hepsini tutmadim. »

Adam bunu sOyledigi zaman Bay Bell'in yiizii pek
kirmizi oldu,

«Onun odnemi yok,» diye bagirdi. «Irmagm benim
béliimiimden balik caliyorsun., Yasayt ¢igniyorsun.
Sen bir hirsizsin.»

«O, hayir, efendim. Ben hirsiz degilim,» dedi adam.
«Bu baliklar irmagmn bir boliimiinden Stekine gider-
ler. Daima burada yasamazlar, boylece de sizin ba-
higumiz olamazlar.»
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«When they’re here, in my part of the river, they’re
my fish,» said Mr. Bell. «That’s the law.»

«You may be right,» said the man. «I don’t un-
derstand the law. I'll put the fish back in the river.»

«No, you can’t do that,» said Mr. Bell. «The fish
are dead now. Give them to me. I'll take them
home and have them for dinner.»

The man took the fish out of his bag and gave them
to Mr. Bell.

«You must tell me your name, too,» said Mr. Bell.
«Jt’'s West, sir» said the man.
«And where do you live, West?» Mr. Bell asked him.

«I live in that small house along the road,» said
West.

«Remember, West,» said Mr. Bell, «don’t come here
again to catch fish. This is my part of the river. If
I find you here again, I'll cali a policeman. Now
get out of my field as quickly as you can.»

So, poor West hbad to leave his fish to Mr., Bell.
They were nice big fish and Mr. Bell was very
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«Burada, rmagin benim boliimiimde bulunduklar:
zaman benim baliklarimdir onlar,» dedi Bay Bell.
«Yasa budur.»

«Hakli olabilirsiniz,» dedi adam. «Yasay: anlamam.
Baliklart tekrar wrmaga koyacagm.»

«Hayir, onu yapamazsiniz,» dedi Bay Bell. «Balik-
far 6ludiir simdi. Onlar1 bana ver. Onlar1 eve gotii-
recegim ve aksam yemeginde yiyecegim.»

Adam baliklart torbasindan cikardi ve onlart Bay
Bell’e verdi.

«Bana adim da sylemelisin,» dedi Bay Bell.
«West'tir, efendim,» dedi adam.

«Pcki, nerede oturuyorsun, West?» diye Bay Bell
ona sordu.

«Yol boyundaki o kiiciik evde oturuyorum» dedi
West.

«(Unutma) Hatirla, West,» dedi Bay Bell. «Bura-
ya yine balk tutmaya gclme. Bu benim mrmak bo-
limiimdiir. Seni tekrar burada bulursam, bir polis
cagiracagim. Simdi miimkiin oldugu kadar ¢abuk
tarlamdan ¢ik.»

Boylece, zavalli West baliklarim Bay Bell’in yanin-
da birakmak zorunda kald. Koca, giizel baliklard:
ve karisina sdylemek igin cabuk cabuk eve gider-
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pleased with himself as he went quickly home to
tell his wife. But Mrs. Bell was not at all pleased.

«Sometimes Henry,» she said, «you are not a nice
man. You are very rich and Mr. West is very poor.
I know his wife. They have five children and Mr.
West has no work. Why did you take the fish from
him?»

«Because he’s a thief,» said Mr. Bell. «If we let
him steal our fish, soon he’ll come to our house
and steal the food from our table!»

«If he comes tonight,» said Mr. Bell, che will not
find any food on the table to steal.»

«Why not?» asked Mr. Bell.

«Because I'm not going to make you any dinner,»
said Mrs. Bell. ~

So Mr. Bell did not have the fish for dinner.

About a month later, Mr. Bell lost his dog. As he
was walking through his fields one morning, the
dog ran away and did not come back, Mr. Bell
called him many times and looked everywhere
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ken, Bay Bell halinden memnundu. Fakat Bayan
Bell hi¢ de memnun olmadi,

«Bazen, Henry,» dedi. «Sen iyi bir insan degilsin.
Pek zenginsin ve Bay West pek yoksuldur. Karismi
taniyorum. Bes gocuklari-var ve Bay West’in isi
yok. Baliklar1 neden ondan aldin?»

«Ciinkii o bir hirsizdir,» dedi Bay Bell. «Balik-
lanimiz1 calmasmna izin verirsek ¢ok ge¢meden evi-
mize gelecek ve soframizdan yiyecefimizi galacak-
tir!»

«Eger bu gece gelirse,» dedi Bayan Bell, «sofra iize~
rinde galacak yiyecek bulamayacak.»

«Nigin hayir (bulamayacak)?» diye sordu Bay Bell.

«Ciinkii sana hi¢ yemek yapmayacagim,» dedi Ba-
yan Bell.

Boylece Bay Bell aksam yemeginde baligs yemedi.

Bir ay kadar sonra Bay Bell kopegini kaybetti. Tar-
lalarin iginden gegerek yiiriirken bir sabah kopck
kact1 ve geri donmedi. Bay Bell ¢ok kere bagirch
ve tarlalarinda her tarafta onu aradi!.
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in his fields for him. But still he could not find the
dog. So Mr. Bell went to the police-staiton with
his wife.

«We've lost our dog,» he told the policeman there.
«1 want you to try to find him for us.»

«What does the dog look like?» asked the policeman.
«We must know that.»

«He’s a big, white dog, with a mark on the left side
of his head,» said Mr. Bell.

«That will help us to find him,» said the policeman.
«Now, Mr. Bell, do you want to give any money
to the man who finds your dog?»

Mr. Bell thought. He was a rich man but he did
not like to give away money.

«Yes, I'll give the man a pound,» he said at last.

«Only a pound!» said his wife. «Xf you only give
a pound we’ll never find our dog again. You must
 give five pounds.»

She looked very angry, so Mr. Bell said: «Yes, I'll
give five pounds. But try to find the dog quickly.»

«We'll do our best, sir,» said the p‘oliceman, as
Mr. and Mrs. Bell went out. «Good day.»

But it took a long time to find the dog. Every
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Fakat yine kopegini bulamadi. Boylece Bay Bell ka-
ristyla polis karakoluna, gitti.

Oradaki polise, «Kopegimizi kaybettik.» dedi. «Onu
bize bulmaga calismanizi istiyorum.»

«K0Opek nasil?» diye sordu polis. «Bunu bilmeliyiz.»

«O, bilyilk beyaz bir kopektir, basmmn sol taraft
isaretli,» dedi Bay Bell.

«Bu, onu bulmamiza yardim edecektir,» dedi polis.
«Simdi (sGyleyin) Bay Bell, kopeginizi bulan ada-
ma para vermek istiyor musunuz hig?»

Bay Bell diisiindii. Zengin bir adamdi ama para
vermekten hoslanmazdi.

«Evet, adama bir paund verecegim,» dedi sonunda.

«Sadece bir paund!» dedi karisi. «Sadece bir paund
verirsen eger, kOpegimizi asla tekrar bulamayacagiz.
Bes paund vermelisin. »

O (kadn) ¢ok kizgin goriiniiyordu; bunun iizerine
Bay Bell: «Evet,» dedi. «Bes paund verecegim. Fa-
kat cabucak kOpegi bulmaya ¢alisin.»

Bay ve Bayan Bell ¢ikarken polis, «Elimizden gele~
ni yapacafiz, efendim,» dedi. «lyi giin(ler).»

Fakat kOpegi bulmak uzun siirdii. Bay Bell her-
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day Mr. Bell telephoned to the police-station and
asked:

«Have you found my dog?» He always got the same
answer: «No, sir, we are still looking for him.»

Then one morning the policeman telephoned Mr
Bell and said:

«Good morning, sir. We've found your dog at last.»

«Good. My wife will be pleased,» said Mr. Bell.
«When will you bring him to my house?»

«We can’t do that sir,» said the policeman.
«Why not?» asked Mr. Bell.

«I said, sir,» the policeman told him, «we have
found your dog. But we haven’t got your dog
here.»

«I don’t understand you at all,» said Mr. Bell.
«What are you trying to say?»

«I'll tell you, sir,» said the policeman. «It’s like
this. This morning I saw a man with a white dog.
The dog had a mark on the left side of his head.
That’s Mr. Bell’'s dog, I thought. So I said to the
man: «Is that your dog?» '

«Yes,» the man said. «Who do you ask?»

72



giin polis karakoluna telefon etti ve sordu:

«Kopegimi buldunuz mu?» Daima aym cevab: al-
di: «Hayir, efendim, onu hald ariyoruz.»

Sonra bir sabah polis Bay Bell’e telefon etti ve:

«Giinaydin, efendim,» dedi. «Sonunda kopeginizi
bulduk.»

«lyi, karim memnun olacak,» dedi Bay Bell. «Onu
ne zaman evime getireceksiniz?»

«Bunu yapamayiz, efendim,» dedi polis.
«Nigin yapamiyorsunuz?» diye Bay Bell sordu.

«Efendim,» dedi ona polis. «K6peginizi bulduk de-
dim, fakat kopeginiz burada yok.»

«Sizi hi¢ anlamiyorums» dedi Bay Bell. «Ne séiyle-
meye galistyorsunuz., »

«Anlatacagim, efendim,» dedi polis. «3$0yle: Bu
sabah beyaz kopekli bir adam gordiim. Baginn
sol tarafinda kOpegin bir isareti vardi. $u Bay Bell'in
kopegidir, diye diistindiim. Boylece adama: «Bu si-
zin kdpeginiz midir?» dedim.»

«Evet,» dedi adam, «Nigin soruyorsunuz?»
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«Where did you get the dog?» I asked.

«Oh, he ran into our house one day. I gave him
some food and water and the dog stayed with us.
He likes my children and they like him.»

«But this is someone else’s dog,» I told him. «It’s
Mr. Bell’s dog—the man-who lives in the big house
along the road.»

When I said this, the man laughed.

«Tell Mr. Bell this.» he said. «When the dog lived
in Mr. Bell’s house, it was his dog. But it isn’t his
dog now. The dog has come to live in my house,
so it’s my dog. Mr. Bell will understand this.»

«Do you understand, sir?» the policeman asked Mr.
Bell.

«Yes, I think so,» said Mr. Bell. «The man’s name
is West, isn’t it?» :
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«K6pegi nereden aldmmz?» diye sordum.

«O, birgiin kosup evimize girdi. Ona biraz yiyecek
ve su verdim ve kOpek bizimle kaldi. Cocuklarimi
seviyor ve onlar da onu seviyorlar.»

«Fakat bu, bir baskasmin kopegidir,» dedim ona.
«Bay Bell'in kdpegi - yol boyunda biiyiik evde otu-
ran adamn.»

Ben bunu soyledigim zaman, adam giildii.

«Bay Bell’e bunu sOyleyin,» dedi. «Kopek Bay
Bell'in evinde yasadiginda onun k&pegiydi. Fakat
simdi onun koOpegi degil. Kopek benim evimde ya-
samaya geldi bu yiizden benim kOpegimdir. Bay
Bell bunu anlayacaktir.»

Polis, Bay Bell’e sordu: «Anliyor musunuz, efen-
dim?»

«Evet, saniim,» dedi Bay Bell. «Adamun adi
West’tir degil mi?»
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SORULAR

Okudugunuz «The same law for rich and peor»
isimli hikéye ile ilgili bu sorulari cevaplandirimz.

e N AR

13.
14.
15.
16.
17.
18.

76

Where did Henry Bell live?

Was he rich or poor?

Did he go to work any more?

Where did he stay all the time?

What did he like best?

What was there at the back of his house?
Where did part of the river go through?
What did he do with the fish?

Whom did he see on the bank of the
river?

What was the man doing?

What had he with him?

Was Mr. Bell happy or angry when he
saw this?

Where was the man sitting?

Has he caught any fish?

Are there any more fish in the river?
Does the man understand the law?

Is he a thief?

Are the fish dead or alive?



19,
20.

21

~1.

22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31
32.
33.
34,

Whom did the man give the fish back?
Where does Mr. West live?

Was Mr. Bell pleased with himself?
What did his wife say?

How many children had Mr. West?

What happened about a month later?
What did the dog do one morning?
What kind of dog is he?

What has he on the left side of his head?
Whom did he tell to find the dog?

How much did he want to give later?
How often did he telephone the police
station?

Where did the dog go?

Could he get the dog back?

Where did he stay?

Did Mr. Bell understand what Mr. West
said?
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THE TABLE WITH THE GLASS-TOP

Heury Taylor looked from the window of the train
at his wife's sad, but pretty face.

«I’ll be back in three months,» he said. He was
going to London and then to Africa. «Take care
of yourself, my dear, and don’t work too hard when
you move to the new house. I wanted to help you
with everything, but T can’t do that now. I’'m sorry,
Carol dear.»

«It doesn’t matter,» said Carol, «I can take care
of everything, and the workmen will do all the hard
work. When you come back, you’ll find me in our
new home.» ‘

«Yes,» he said, «and we’ll have a little more money.
I'll be able to save two hundred pounds in thesc
three months, and then we’ll only want three hund-
red more for the house. And as soon as I've saved
the three hundred, I'll pay it at once and the house
will be ours!»
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CAM USTLU MASA

Henry Taylor tren penceresinden karisiin liziinti-
1t fakat giizel yliziine bakt1.

«U¢ ay icinde dénecegim,» dedi. Londra’ya gidi-
yordu ve sonra (da) Afrika’ya. «Kendine dikkat et,
canim, ve yeni eve tasmirken cok fazla ¢alisma. Her-
seyde sana yardim etmek istedim fakat bunu yapa-
mayacagm simdi. Kusura bakma, Carol’cugum.»

«Zarart yok,» dedi Carol. «Ben herseye bakabilirim
ve isciler (de) biitiin zor isleri yapacaklardir. Don-
diigiin zaman, beni yeni evimizde bulacaksm.»

«Evet,» dedi 0. «Ve biraz daha paramiz olacak. Bu
tic ay i¢inde iki yiiz paund biriktirebilecegim ve son-
ra ev icin sadece daha ii¢ yiiz istiyecegim. (Ihtiyact-
miz olacak). Ve iic yiizii biriktirir biriktirmez, hemen
ddeyecegim ve cv bizim olacak!»
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«Only three hundred more!» she said with a liitle
laugh. «And where shall we get that?»

«Oh, T'll work hard , and save and save and save!»

The train started, and Carol stayed on the station
until she could see Henry’s head at the window no
more. He was very good to her, but he worked too
hard.

A month later, Carol moved to the other house.
The workmen moved everything in two days, and
Carol was tired when she went there to sleep. It
was a smaller house, but in a better place; and she
loved the trees and flowers which grew on each side
of the road. This was the house wich they were
buying.

In the morning after her first night in her new home,
Carol walked through the rooms and began to put
things in their places. But there were too many
things in the rooms.

«I must sell something,» she thought.

On the next day, she went to Gamble’s shop and
asked him to come to the house and buy ore or
two things. He gave her three pounds for some old
chairs, a pound for a lamp and six pounds for
Henry’s big table with the glass top. After these
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O (kadwin) hafifce giilerek, «Sadece ii¢ yliz daha!»
dedi. «Bunu nerede bulacagiz?»

«O! ¢ok calisacagim ve biriktirecegim, biriktirece-
gim, biriktirecegim!»

Tren kalkti ve Carol, Henry’nin penceredeki bast-
nt gdremeyinceye kadar istasyonda kaldi. Ona kar-
st pek iyiydi fakat ¢ok fazla galisirds.

Bir ay sonra, Carol diger eve tasindi. Isciler herse-
vi iki giin icinde tasidilar, ve Carol orada yatmaya
gittiginde yorgundu. Daha kiiciik bir evdi fakat da-
ha iyi bir yerdeydi; ve yolun herbir yaninda bitmis
(olan) cicekleri ve agaglar1 seviyordu. Satin aldiklar:
ev buydu.

Yeni yuvasindaki ilk geceden somraki sabah Carol
odalarda dolast1 ve esyalar: yerlerine koymaya bas-
ladi. Fakat odalarda ¢ok fazla esya vard.

«Birsey satmaliyim,» diye diisiindii.

Ertesi giinii. Gamble’in diikkinma gitti ve eve gelip
bir iki esya satin almasmm istedi. O birkag eski is-
kemleye ii¢ paund, bir 1ambaya bir paund ve Hen-
ry’nin cam iistlii bilyilk masasma alti paund verdi.
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things left the house, Carol was able to move about
better. The rooms looked nicer and she had ten
pounds more. She bought a new dress with the mo-
ney She wrote to Henry and told him all about the
change.

In ten days she got an answer to her letter. Henry
did not care about the chairs and the lamp, but he
was angry about the table. He wanted it for his
work, because he often had to look at big papers,
and he could open them on the table.

After she read the letter, Carol went to her bank
and got six pounds. She went to Gamble’s shop
and tried to buy the table from him; but it was sold,
and she had to go home without it.

When Henry came back to England, Carol met
him at the station in her new dress. His face was
not as fat as before, and he looked tired after his
\lon‘g journey. He said nothing about the dress; he
was still angry about the table.

«We haven’t got another table as big as that,» he
said. «Why did you sell it? I liked the glass top.
Where shall T work now? On the floor?»

«We can buy another,» she said. «Don’t be so angry,
Henry. A table’s only a table.»

«We'll never find another like that,» he said.
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Bu egyalar evden ayrildiktan sonra (gidince), Carol
daha iyi dolasabildi. Odalar daha giizel gdriintiyor-
du ve onun on paund’u daha vardi Parayla yeni bir
elbise satin aldi. Henry’ye yazdi ve degisiklik hak-
kindaki hergeyi anlatti,

On giin icinde mektubuna bir cevap aldi. Henry
iskemlelere ve lambaya aldirmamisti ama masaya
kiznustt. Onu isi igin istiyordu (ona ihtiyact vardy),
glinkii sik stk bilyiik kadgitlara bakmak zorunda ka-
Iiyordu ve onlar1 masa iizerinde agabiliyordu.

Mektubu okuduktan sonra, Carol bankasma gitti
ve altt paund aldi. Gamble’m diikk&nma gitti ve
masayi ondan satin almay1 denedi; fakat o satimuis-
tt ve onsuz eve gitmek zorunda kaldr.

Henry, Ingilire’ye dondiigli zaman, Carol onu is-
tasyonda yeni elbisesiyle karsiladi. Yiizii eskisi ka-
dar sisman degildi ve uzun yolculugundan sonra
yorgun goriiniiyordu. Elbise i¢in (hakkinda) birsey
soylemedi; masa icin hali kizgind1

«Onun kadar bilyiik bir bagka masamiz yok,» dedi.
«Niye sattin onu? Cam iistii severdim. Simdi nerede
cahisacagim? Doseme iizerinde mi?»

«Bir baskasmi satin alabiliriz.» dedi, «O kadar kiz-
ma, Henry. Bir masa sadece bir masadir.»

«Onun gibi bir digerini asla bulamayacagiz,» de-
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«It was an old kind, and they don’t make tables like
that now.»

He liked the house when he saw it, but on his first
day at home he went to all the shops in the town
to look for another table with a glass top. He could
not find one.

One afternoon, when Henry was reading the
newspaper under the trees, Carol said, «Old Mrs.
Kelly’s dead.»

Henry did not speak.
«She has only one son,» said Carol.

Henry said nothing. He turned the newspaper over
and read some news on the back.

«The son doesn’t want the house,» said Carol.
«He’s going to sell it.»

«How do you know all this?» said Henry.
«I went to the house this morning and looked inside.»

«You always want to know everything that happens
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di. «Eski bir tiirdii ve simdi onun gibi masalar yap-
muyorlar. »

Goriince evi begendi, fakat yuvadaki birinci gii-
niinde cam {istlii bir bagka masa aramak icin sehir-
deki biitin diikkénlara gitti. Bir tane (bile) bula-
madi.

Bir Ogleden sonra Henry agaglarin altinda gaze-
teyi okurken, Carol, «Yasli Bayan Kelly 6lmiis,»
dedi.

Henry konusmadi.
«Sadece bir oglu var,» dedi Carol.

Henry hicbir sey sOylemedi. Gazeteyi cevirdi ve ar-
kadaki baz1 haberleri okudu.

«Oglu evi istemiyor,» dedi Carol. «Onu satacak.»

«Biitiin bunlar1 nasil (nereden) biliyorsun?» dedi.
Henry.

«Bu sabah eve gittim ve igerisine baktim.»

«Sehirde olan herseyi daima bilmek istersin,» de-
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in the town,» he said, «but it doesn’t matter to us.»
«It matters a lot,» she said.
«Why?»

«There’s an old table in it with a glass top,» she
said. «It's nearly as big as your old table, and
it’s made of better wood. The son’s going to sell it.
He wants to sell everything in the house.»

Henry put his newspaper down. «When?» he asked.
«In four days from now. Shall we buy the table,
Henry? »

«We'll go and look at it if you like,» he said.
«That’s right,» she said. «Come along now.»

They went to see the table, and Henry liked it, but
part of the wood at one side was broken. He put
a chair in front of it and sat down. It was just right
for his work.

They went to the house four days later and found
Gamble there. He was the man who bought Henry’s
table from Carol. He was standing on a box in one
of the rooms and selling books. In front of him a lot
of men and women stood quietly or walked about.
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di. «Fakat bizce 6nemi yok.»
«Cok Onemi var,» dedi.
«Nigin?»

«lcerisinde cam iistlii eski bir masa var,» dedi.
«Hemen hemen scnin eski masan kadar biiylik ve
daha iyi tahtadan yapilmis. Oglu onu satacak. Evin
icindeki herseyi satmak istiyor.»

Henry gazetesini indirdi. «Ne zaman?» diye sordu.
«Simdiden itibaren dort giin iginde. Masay1 satin
alalim mi, Henry?»

«Istersen gidip ona bakacagiz,» dedi.
«Tamam>» dedi. «Haydi gel simdi.»

Masay: gormeye gittiler ve Henry onu begendi fa-
kat tahtanm bir yandaki parcasi kirilmisti, Oniine
bir iskemle koydu ve oturdu. Isi icin (tastamamdi)
tam elverisliydi.

Dort giin sonra eve gittiler ve Gamble’r orada bul-
dular. CaroPdan Henry’nin masasiu satin alan adam
oydu. Odalarin birinde bir sandik iizerinde ayakta
durmus kitaplar satiyordu. Onun Oniinde bir siirii
erkek ve kadin sessizce duruyor veya dolasiyordu.
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«Three pounds for all these books?» Gamble was
saying. «Only three pounds?» He waited a little, but
no one put up his hand.

«Going at three pounds!» cricd Gamble. «Going!
Gone! Sold to that man at the side in a blue coat!»

Gamble then started to sell something else. Henry
and Carol waited a long time until Gamble turned
to the table with a glass top.

«Now we have a beautiful table here!» cried Gamble.
«Look at the wood! How much for this?»

«It's broken at the side,» said an old man at the
back of the room.

«Yes, it’s broken a little,» said Gamble. «Bu that
doesn’t matter. It’s a good table.»

«It’s very dirty,» said the old man.

«You can clean it, sir,» said Gamble. He looked
at all the faces in front of him. «How much?» he
asked.

No one spoke.

An angry look came into Gamble’s eyes. « Why have
you all come here?» he asked.
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«Biitiin bu kitaplar i¢in ii¢ paund?» diyordu Gamble.
«Yalnizca li¢ paund?» Biraz bekledi fakat hi¢ kim-
se elini kaldirmads,

«Ug paunda gidiyor!» diye Gamble bagirdi. «Gidiyor!
Gitti! Yandaki su mavi paltolu adama satildi!»

Gamble ondan sonra baska birsey satmaya baslads.
Gamble cam iistlii masaya donene kadar Henry ile
Carol uzun bir siire bekledi.

«Simdi burada giizel bir masamiz var!» diye Gamble
bagirdr. «Tahtaya bakin! Buna ne kadar?»

Odanin gerisindeki yash bir adam, «Yani kirilmis.»
dedi.

«Evet, azictk kirilmis,» dedi Gamble. «Fakat bunun
zaran1 yok. O iyi bir masadur.

«© cok kirli,» dedi yaslt adam.

«Onu temizleyebilirsiniz, efendim,» dedi Gamble.
Oniindeki biitiin yiizlere bakti. «Ne kadar?» diye
sordu.

Hig¢ kimse konusmadt.

Gamble'mn gozlerine &fkeli bir bakis geldi. «Siz he-
piniz nicin buraya geldiniz? diye sordu. «Ben
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«Why have 1 come here? You come to buy, and
I come to sell. Now I haven’t much time. Will
_anyone kindly give me a pound for this table?»

Henry put up his hand.

«Thank you, sir,» said Gamble. «You’re very kind.
Someone here is ready to give me one pound for
this beautiful table. That’s not very much, is it?
Will any of you kind people give me a little more?»

No one spoke.

Carol had a piece of dirt in her eye and put her
hand up to it.

Gamble looked at her. «Two pounds?» he asked.
«No, no,» she cried.

«But you put your hand up,» he said.

«I don’t want the table,» she said. «I had some
dirt in my eye.»

Gamble looked at her with an angry face, and then
he turned and looked at Henry. «You said one
pound for the table, sir. Right! Going at one pound!
Going!»
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buraya nicin geldim? Siz satmn almak igin gelirsiniz
ve ben (de) satmak icin gelirim. Simdi ¢ok vaktim
yok. Biri liitfen bu masa icin bana bir paund vere-
cek mi?»

Henry elini kaldirds

« Tesekkiir ederim, efendim,» dedi Gamble. «Cok
naziksiniz. Burada biri bu giizel masa icin bana bir
paund vermeye hazir. Bu pek ¢ok degil, degil mi?
Siz iyi kisilerden herhangi biri bana biraz daha ve-
recek mi?» '

Hic kimse konusmadi.

Carol’'un goziinde bir kir (toz) pargas: vard: ve elini
ona kaldirdi.

Gamble ona bakti, «Iki paund mu?» diye sordu.
«Hayir, hayir,» diye bagrdr o.

«Fakat eclinizi kaldirdmiz,» dedi.

«Masay1 istemiyorum,» dedi «Goziimde biraz kir
(toz) vardi»

Gamble ona kizgin bir suratla bakti, ve sonra don-
dii ve Henry’e bakti, «Masa i¢in bir paund demis-
tiniz, efendim. Tamam! Bir. paund’a gidiyor! Gidi-
yorls
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«Three pounds,» said the old man at the back.
Gamble looked happier. «Three pounds!» he cried.
Henry was angry. «Four!» he said.

«Fively from the back.

«Six!» said Henry.

Carol touched his arm. «Take carel» she said
quietly.

«Seven pounds!» cried the old man.

«Seven!» said Gamble. «Thank you; thank you.
Seven pounds! Going at seven! Going!»

«Ten pounds!» cried Henry with an angry face. No
one spoke. All the eyes in the room turned to look
at Henry. The old man at the back walked out of
the house.

«Did you say ten pounds, sir?» asked Gamble
quietly. '

«Yes,» said Henry. «Ten pounds.»
«Going at ten pounds!» cried Gamble. «Going!»
He waited a little. «Gone! Your name, sir?»

«Henry Taylor.»
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Gerideki yasht adam, «Ug paund,» dedi.

Gamble daha mutlu goriindii. «Ug¢ paund!» diye
haykirdu. ’

Henry kizgindi. «Dort!» dedi.

«Bes!» arkadan (geldi).

«Alt1!» dedi Henry.

Carol koluna dokundu. Sakince «Dikkat et!» dedi.
«Yedi paund!» diye bagird: yash adam.

«Yedil» dedi Gamble. «Tesekkiir ederim; tesekkiir
ederim. Yedi paund! Yediye gidiyor! Gidiyor!»

Henry ofkeli bir yiizle «On paund!» diye bagirdi,
Hic kimse konusmad:. Odadaki biitiin gézler Henry'e
bakmak igin ¢evrildi. Gerideki yash adam yiiriiyiip
evden cikt1,

«Evet,» dedi Henry. «On paund.»

«On paunda gidiyor!» diye Gamble bagirdr. «Gi-
diyor!»

Biraz bekledi. «Gitti! isminiz, efendim?»

«Henry Taylor.»
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Carol and Henry were back at home and the table
was on a cart at the door. The workmen carried it
in and went away. Henry and his wife looked at the
dirty old thing.

«You paid ten pounds for it!» said Carol quietly.
«Ten! It was too much, Henry.»

«I was angry with that man,» said Henry. «We
were going to get it for one pound before he spoke.»
He looked at the dirt under the glass. «Ill clean it
tomorrow,» he said, «and then it will look a Iittle
better.»

On the next day, he took the glass top off the table,
found a cloth and started work. He cleaned the sides
first and then began to take away some of the dirt
on the wooden top. The top was made of a lot of
picces of wood, and each piece touched the next.
When Henry began to clean the back part of the
top, a picce of wood on the left moved under his
hand.

He put the cloth down and looked at the piece of
wood. It looked just like all the other, - but
when he touched it, it moved again. After some
time, he was able to pull up one end of it, and
under it he found a kind of box which was made
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Carol ile Henry eve donmiistii ve masa kapida bir
araba iizerindeydi. Isciler onu igeri tasidilar ve uzak-
lastilar (gittiler). Henry ile karis1 kirli eski seye bak-
tilar,

Carol sakin bir sckilde, «Onun igin on paund dde-
din!» dedi. «O ¢ok fazlaydi, Henry.»

«O adama kizmistim,» dedi Henry. «O konusmadan
Once onu bir paunda aliyorduk.» Camin altindaki
kire bakt. «Yarm onu temizleyece§im,» dedi «Ve
ondan sonra biraz daha iyi goriinecek.»

Ertesi giin cam iistii masadan ¢itkardi bir bez bul-
du ve ise koyuldu. Once yanlan temizledi ve sonra
tahta {iist iizerindeki kirin bir kismimi almaya bas-
ladi. Ust bir siirii kiigiik tahta parcasindan yapil-
must1 ve herbir parca bir sonrakine degiyordu. Henry
tstiin geri kismini temizlemeye baslaymca soldaki bir
tahta parcasi elinin altinda oynadi.

Bezi brraktit ve tahta pargasmma bakti. Tipkr biitiin
otekilere benziyordu, fakat ona dokundugu zaman
tekrar oynadi Bir siire sonra onun bir ucunu kal-
dirabildi, ve altinda masanin istii igine yapilms bir
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in the top of table. There was a piece of cloth
inside.

He took the cloth out; there was something hard
in it. When he opened it, he found a dog made of
red glass.

He turned it over in his hands, and called Carol.
«Come and look at this,» he said.

«I’ve never scen anything like this before,» she said
when she saw it. The dog was about as big as one
of her hands,

«We can put it on the little table in the bedroom,»
she said. «It will look nice there.»

She carried it away. Henry put back the glass top
of the table and sat down to do some work.

Three days later, when Carol was putting some books
on the small table in the bedroom, the glass dog
fell on the floor and broke. She looked down at it
and because she did not move, Henry came and
stood at her side. He saw some red paper inside
the largest piece of glass on the floor.
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nevi kutu buldu. Igerisinde bir parca kumas vardi.

Kumast ¢ikards; icinde sert birsey vardi. Onu agtigt
zaman kirmuzi camdan yapilmis bir kSpek buldu.

Onu elinde evirip ¢evirdi ve Carol’'u ¢agirds

«Gel buna bak,» dedi.

Onu goriince, «Daha 6nce buna benzer birsey gor-
memistim hig,» dedi. Kopek neredeyse ellerinden bi-
ti bilyiikliigiindeydi.

«Onu yatak odasmdaki kii¢iik masanin tizerine ko-
yabiliriz,» dedi. «Orada giizel duracaktir.»

Onu tastyrp gotiirdii. Henry masanm cam iistiinii
yerine koydu ve biraz is yapmak iizere oturdu.

Uc¢ giin sonra, Carol yatak odasindaki kiigiik ma-
sanmn iizerine birkag¢ kitap koydugu zaman cam ko-
pek dosemeye distii ve kirildi. Ona bakti1 ve hare-
ket etmedigi icin Henry gelip yanmda durdu. D&-
seme tizerindeki en bityiik cam pargasi icinde kirmizi
bir kagxt gordii.
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«What's this?» he said. He took the paper out of
the glass dog, opened it, and stood up with a ring
in his hand. It was made of gold.

«What are those three red things in the ring?» said
Caral. «Are they pieces of glass, or are they...7»

Henry took the ring to the window and looked at it
again.

«They aren’t glass, Carol,» he said quietly.
«They're rubies!»

«Rubies! But how big they are! Let me see!s She
put the ring on and turned her hand in the light
by the window. The rubies burned like fire in the

sunlight,

«Aren't they beautiful?» she cried. «Will you give
the ring to me, Henry? I've never had a ring like
this.» '

«I can’t give it to you, dear» he said. «It’s not ours.
We can’t keep it.»

«Why? You bought the table and everything in it.»

«I bought the table, but no one can buy three rubies
as big as these for ten pounds!»

Carol took the ring off and gave it to Henry.
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«Bu nedir?» dedi. Kagid cam kdpekten gikardi, ag-
t1 ve elinde bir viiziikle ayaga kalkti. Altindan yapil-
mistr. :

«Yizitkte su fic kirmiz1 sey nedir?» dedi Carol. «Cam
pargalar1 m1, yoksa onlar...?»

Henry yiiziigii pencereye gotiirdii ve ona tekrar bakt.
Sakin bir sckilde, «Onlar cam degil, Carol,» dedi.
«Onlar yakuttur.»

«Yakutlar! Fakat onlar ne kadar biiyiik! Bakayim!»
Yiiziigii takti ve pencere yamnda, istkta elini gevir-
di. Yakutlar giines 1st§inda ates gibi yandi.

«Onlar giizel degil mi?» diye haykirdr. «Yiiziigii ba-
na verecek misin, Henry? Boyle bir yiizligiim olma-
dt hic.»

«Onu sana veremem, canmm,» dedi. «O bizim degil-
dir. Onu saklayamayiz. (tutamayiz).»

«Nigin? Masay1 ve icindeki herseyi satin aldin.»

«Masay1 satin aldim, fakat hi¢ kimse bunlak kadar
biiyitk {ic yakutu on paunda alamaz!»

Carol yliziigi cikard: ve _Henrj’ye verdi. Ondan
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She walked away from him and saw the pieces of
the glass dog on the floor again.

Henry was looking at the ring when she spoke.

«Look, Henry,» she said. «This is the dog’s head. It
turns in the other piece of glass. If you turn the
head, it comes off and there’s a hole inside the dog.»

She showed him the head.

«Someone took the dog’s head off,» she said, «and
put that ring inside the dog.»

«I can’t understand this,» he said. «Mrs. Kelly made
a glass dog, put this ring in red paper, and put the
ring in the dog. Why?»

«To hide the ring,» said Carol. «She didn’t want
thieves to find it.»

«But why was the ring in red paper?»

«So that it didn’t make a noise when anyone moved
the dog. And she put it in red paper because the
glass was red, and no one could see the red paper
in it.»

«But how could she do all this, Carol?» She was
and old woman, and she couldn’t make glass
dogs.»
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Uzaklast1 ve cam kopegin pargalarmi yine doseme
tizerinde gordii.

O konustugunda Henry yiiziige bakiyordu.

«Bak, Henry» dedi. «Bu kopegin kafasidir, Oteki
cam pargast i¢inde dGniiyor. Bagt dondiiriirsen ¢iki-
yor ve kopegin i¢inde bir delik var.»

Ona kafay1 gosterdi.

«Birisi kOpegin kafasimi ¢ikarmug,» dedi. «Ve bu
yiiziigii kdpegin igerisine koymus.»

«Bunu anliyamiyorum,» dedi (Henry). «Bayan Kelly
cam bir kSpek yapmus, bu yiiziigi kirmizi kigida
koymus ve yiiziigii kopegin igine koymus. Nigin?»

«Yiziigii saklamak igin,» dedi Carol, «Hursizlarin
onu bulmasim istemedi.»

«Fakat yiiziik neden kirmuzi kgt igindeydi?»

«Biri kpegi oynattig1 zaman giiriiltii yapmasin diye.
Ve cam kirmizi oldugu icin onu kirmiz1 kdgida koy-
du; hi¢ kimse igindeki kirmizi kdgidi géremeyecekti. »

«Fakat biitiin bunu (bunlarr) nasil yapabildi, Carol?
O yash bir kadind1 ve cam kopek (ler) yapamazdi.»
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«Oh,» said Carol, «someone else made the dog for
ner. Then she could put it on a table with the ring
inside, and no one could scc the rubies. No one
knew about them. Just like us! We didn’t know.»

«[ can’t believe it,» said Henry. «But I must take
the ring back to Kelly. It’s his now. I'm sorry, Carol,
but we can’t keep it.»

«Henry,» she said quickly, «if you take this ring
to a shop, how much money will you get for it?
Three hundred pounds?»

She looked at him, and their eyes met, but Henry’s
face was troubled.

«I can get more than that for the ring,» he said.
«Three hundred pounds? No one can buy one ruby
like these for three hundred pounds, and there are
three rubies.»

«If 'we sell them,» she said, «we can pay for this
house now. Take the ring to a shop, Henry.»

«No, Carol,» he said. «If we pay for the house in
that way, we’ll never be happy in it. We shall
always remember this ring. No. We know nothing
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«O,» dedi Carol, «Bir baskast kopegi onun igin
yapti. Sonra onu igerisinde yiiziikle bir masa iize-
rine koyabildi ve hi¢ kimse yakutlari goremedi. Hig
kimsenin onlardan haberi yoktu, Tipki bizim gibi!
Biz bilmiyorduk.»

«Inanamiyorum,» dedi Henry, «Fakat yiiziigii
Kelly'ye geri gotlirmeliyim. Onundur simdi. Oziir
dilerim, Carol, fakat onu saklayamayiz. »

«Henry,» dedi sakince, «bu yiiziigii bir diikkéna gé-
titrirsen eger onun igin kag para alacaksm? Ug yiiz
paund?»

Ona bakt1 ve gbzgdze geldiler fakat Henry’nin yiizii
endiseliydi.

«Yiiziik igin daha fazla alabilirim,» dedi. «Ug yiiz
paund? Hi¢ kimse bunlar gibi bir yakutu ii¢ yiiz
paunda satin alamaz ve ii¢ yakut var.»

«Eger onlar satarsak,» dedi (kadin). «Simdi bu ev
i¢in (para) Odeyebiliriz. Yiizigli bir diikkina gotiir,
Henry.»

«Haywr, Carol,» dedi. «Ev igin o sekilde &der-

sek, icinde asla mutlu olamayacagiz. Daima bu
yuziigi hatirlayacagiz. Hayu. Bu yakutlar hak-
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about these rubies. I must take them back to Mrs.
Kelly's son.»

5

On the next day, they went to find Kelly, and
Henry took the ring with him; but Kelly was not
at the house. '

«He has gone to London,» said a woman who was
cleaning one of the floors.

«Where’s he staying in London?» asked Henry.
The woman looked at a small piece of paper.

«At the Luna Hotel,» she said.

«I must go to London, Carol», said Henry. «I'll try
to come back tonight.»

When they left the house, Carol said, «You can sell
the ring in London. There are a lot of shops there,
and no one will remember you. And it’s your ring.
You bought it.»

Henry did not answer. He went to London by the
next train, and took a taxi to the Luna Hotel. Kelly
was out. Henry waited in the hotel for an hour, and
then Kelly walked in from the street. Henry met
him in one of the big rooms.
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kinda hicbir sey bilmiyoruz. Onlan Bayan Kelly-
nin ogluna geri gotiirmeliyim.

Ertesi giinii Kelly’yi bulmaya gittiler, ve Henry yii-
ziigli beraberinde gbtiirdii; fakat Kelly evde degildi.

Dosemelerden birini temizleyen (temizlemekte olan)
bir kadm, «O Londra’ya gitti» dedi.

«Londra’da nerede kaliyor? diye sordu Henry.
Kadm kii¢iikk bir kgt parcasina bakti.

«Luna Otelinde,» dedi.

«Londra’ya gitmeliyim, Carol,» dedi Henry. «Bu
gece donmeye ¢ahsacagim. »

Evden ayrildiklari zaman Carol, «Yiiziigii Londra’-
da satabilirsin,» dedi. «Orada bir siirii diikkkan var
ve hi¢ kimse seni hatirlamayacaktir. Ve o senin yii-
ziiglindiir. Sen satin aldin onu.»

Henry cevap vermedi. Bir sonraki trenle Londra’ya
gitti ve Luna Oteline taksiyle gitti. Kelly disardaydu.
Henry otelde bir saat bekledi, ve sonra Kelly sokak-
tan iceri yiiriidii. Henry onu biiyiik odalarm birinde
karsiladi.
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«1 came to see you,» said Henry. « Do you remem-
ber your big table with a glass top? I bought it
when all your mother’s things were sold, and...»

«O,» said Kelly, «that wasn’t our table. Gamble
brought it to the house just before he sold everything,
He brought a lot of things from his shop and sold
them with ours. But why do yo ask? Don't you like
the table?»

Henry did not say anything. He was thinking.

«What's the trouble?» Kelly asked. «I can’t help
you, because the table wasn’t ours. But tell me all
about it.»

«It's nothing,» said Henry. «It doesn’t matter.»

Kelly looked at Henry's face. «If you don’t want
to tell me,» he said, «I must go. I have a lot of
work just now.» He stood up.

iienry stood up too, thanked Kelly for his trouble,
and left the hotel. «I must find the owner of that
table,» he thought, «but when I sec Gamble, I'll say
nothing about the ring. It’s not his ring.»

It was late when he saw Carol again and told her
the news, ™



«Sizi gormeye geldim,» dedi Henry. «Cam iistlii
masanizt hatirlyor musunuz? Annenizin biitiin eg-
yalart satildigt zaman onu ben satin aldim ve...»

«O,» dedt Kelly. «Bizim masamiz degildi o. Her-
seyl satmadan az Once Gamble onu eve getirmis-
ti. Diikkanindan bir siirii sey getirdi ve onlar1 bi-
zimkilerle satti. Fakat nigin soruyorsunuz? Masay:
begenmiyor musunuz?»

Henry birsey soylemedi. Diistiniiyordu.

«Derdiniz nedir?» diye Kelly sordu. «Masa bizim
olmadift igin size yardum edemeyecegim. Fakat ba-
na (olani biteni) hepsini anlatin.»

«Higbir sey,» dedi Henry. «Onemi yok.»

Kelly, Henry'nin yiiziine bakti. «Eger bana séyle-
~mek istemiyorsamz,» dedi, «gitmeliyim. Tam simdi
bir sliri isim var.» Ayaga kalkti.

Henry de ayaga kalkti, zohmeti igin Kelly'ye tesek-
kiir ctti ve otelden ayrildi.  «Su masanmm sahibini
bulmaliyim,» diye diisiindii, «fakat Gamble'1 gordii-
giim zaman, yiiziik hakkinda hi¢ bir sey sGylemeye-
cedim. Onun yiiziigli degil.»

Carol'u tekrar gdrdiigii zaman (vakit) gegti ve ona
haberi séyledi.
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Henry found Gamble at his shop on the next day.
The shop was full of chairs, old ciothes, lamps,
books and things of the same kind. Gamble was
sitting at a table near a window, and he was looking
at some papers. He looked up when Henry spoke.

«You sold a table with a glass top to me,» said
Henry. «Do you remember? It was at Mrs Kelly’s
house. »

«What's the matter with it?» he said. «You paid
your money, and you can’t have it back. Ten pounds
wasn’t it? You've got the table now. And I've got
the money. That’s the end of the matter.»

«Was it Mrs. Kelly’s table?» asked Henry,

«No.»

«Who was the owner?»

«Why do you want to know that?» asked Gamble.
«Will you kindly answer my question?» said Henry.

Gamble looked at Henry's face. There was a
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Ertesi giinii Henry, Gamble’t diikkdminda buldu.
Diikkan iskemleler, eski elbiseler, Iaimbalar, ki-
taplar ve ayni tir seylerle doluydu. Gamble pen-
cere yanindaki bir masada oturuyordu, ve bazi ké-
ditlara bakiyordu. Henry konusunca (basmt kaldi-
rip) yukari bakt1.

«Cam {istlii bir masa sattiuz bana» dedi Henry.
«Hatuwliyor musunuz? Bayan Kelly'nin evindeydi.»

«Ne var? (Ne kusuru var)» dedi. «Paramt &dedin
ve onu geri alamazsimn. On paund’du. degil mi?
Simdi masa sendedir, para (da) bende. (Iste bu ka-
dar!) Mesele burada biter!»

«Bayan Kelly’nin masast miydi?» diye Henry sordu.
«Hayir»

«Sahibi kimdi?»

«Bunu niye bilmek istiyorsun?» diye Gamble sordu.

«Soruma liitfen cevap verecek misiniz?» dedi
Henry.

Gamble, Henry'nin yiiziine bakti. Henry'nin goz-
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iook in Henry's eyes which Gamble could not
understand. But Henry said no more; he just
waited.

«If you must know,» said Gamble, «I got that table
from an old man’s house. But you can’t sell it back
to him. He's dead.»

«Oh,» said Henry. «Had he any children?s
«Yes. Therc was one girl. Why?»
«Where does she live?» asked Henry.

«Mr. Taylor,» said Gamble, «I'm tired of your
questions. I'm tryving to do some work.»

«Just teil me the girl’s name,» said Henry, «and
I'il not trouble you again.»

«She’s married to Doctor Frost. They live at  the
other end of this strcet.»

«Thank you,» said Henry. When he left the shop,
Gamble came to the door with him, and stood
there. But Henry walked quickly away; he did not
like Gamble very much.

Henry found Mrs. Frost at home and asked her
about the table.

«[ remember it, Mr. Taylor,» she said. «But [
didn't see it very often.» '
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icrinde  Gamble'in anlayamadify bir bakis  vard
takat Henry baska sey sOylemedi; sadece bekledi.

« Eger bilmen gerckiyorsa,» dedi Gamble, «0 ma-
<ayt yash bir adamun evinden aldum. Fakat onu ken-
disine geri satamazsin. Oldii.»

«0oo,» dedi Henry. «Hic ¢ocuklan (cocugu) var
miydi?»

« Evet. Bir kiz vardi. Nicin?»
«Nerede oturuyor?» diye Henry sordu.

«Bay Taylor,» dedi Gamble, «Sorularmndan biktim,
Biraz is yapmaya calistyorum.»

«Bana yalmizca kizin adim s6yleyin;» dedi Henry.
«Ve bir daha sizi rahatsiz etmeyecegim.»

«Doktor Frost’la evlidir. Bu sokagm Oteki ucunda
oturuyorlar. »

«Tesekiir ederim,» dedi Henry. Dikindan aynl-
difr zaman, Gamble onunla birlikte kapiya geldi ve
orada durdu. Fakat Henry cabucak uzakiastr
Gamble’dan pek fazla hoslanmanmmst.

Henry, Bayan Frost'u evde buldu ve ona - masay:
sordu,
« Haorrhyorum, Bay Taylor,» dedi «Fakat pek stk

gérmedim onu.»
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«Good!» said Henry. «I've tried to find the owner
in a lot of places.» He told her about the glass
dog and the ring in it, and then he showed her the
rubies.

«Oh!» she cried when she saw them. She put the
ring on her hand, just as Carol did before.

«Heven't you seen that ring before?» asked Henry;
but he knew the answer from the look on her face.

She did not answer the question at once, but looked
at him with two big blue eyes. Then she said, «No,
Mr. Taylor, I've never seen it in my life.»

«Didn’t your father ever show it to you?»

«No. And my father never took the glass top off
the table.»

«Oh'» said Henry. «So...»

«My father never saw the ring,» she said. «He
bought the table just before he died, and he never
took the top off. The ring was hidden under the
glass, and so he never knew anything about itl»

«So the ring was there before your father bought
the table.»
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«Iyit» dedi Henry. Bircok yerlerde sahibini bulma-
ya calisim.» Ona cam kopek ve igindeki yiiziikten
sz agti ve sonra ona yakutlar1 gosterdi.

Onlar: gbriince, «O!» dedi. Daha 6nce tipki Carol’-
un yaptgr gibi yiizigii cline (parmagna) takt.

«Bu yiiziigii daha once gormemis miydiniz?» diye
Henry sordu; fakat yiiziindeki ifadeden cevabi an-
lad:

Soruya hemen cevap vermedi, fakat ona iki iri ma-
vi gbzle bakti. Sonra, «Hayr Bay Taylor. Onu
émriimde hi¢ gbérmedim,» dedi.

«Babaniz onu size hi¢ gdstermedi miydi?»
«Hayir. Babam cam iistii masadan hi¢ ¢ikarmadi.»
«Ol» dedi Henry. «Demek ki...»

«Babam yiiziigi hi¢ gormedi,» dedi. «Masay: oli-
miinden az dnce satin aldi ve iistiinii hi¢ ¢tkarmadi
Yiizitk camin altinda sakliyds, bSylece onun hakkin-
da hi¢ bir zaman haberi olmadi».

«Boylece yiizik babamz masay: almadan once ora-
daydi»
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«Yes, she said,

«Was it a new table when he bought it?»  asked
Henry.

«Oh, no.»

They did not speak for some time. Henry looked
out of the window, Mrs. Frost looked at the rubies.

«If you buy a table, Mr. Taylor,» she said, «don’t
you own everything in it?7»

«I don’t know the law,» he answered, «but 1 want
to find the owner of this ring first. Then we can
talk about the law. Did your father buy the tablce
here? In this town7»

«Yes. He bought it from ...» She stopped. «What
was the man’s name?» she said. «What was it? 1
can’t remember. Let me think. Oh, I remember
something about him now. He was killed. His car
ran into a wall on the London Road one night, and
everything that he had was sold. My father bought
the table and some other things after the man was
killed. »

«But who was this man?» asked Henry.

«I can’t remember his name,» she said, «I only
heard about this. I wasn’t here when it happened.»



« Evet,» dedi.

«Satin ald:igr zaman yeni bir masa mydi?» diye sor-
du Henry.

«O, hayir,»

Bir siire konusmadidar. Henry pencercden disari
bakti; Bayan Frost yakutlara bakti.

«Eger bir masa satmn alirsaniz, Bay Taylor,n de-
di, «cnun icindeki herseye sahip olmaz misiniz?»

«Kanunu bilmiyorum» diye cevap verdi. «Fakat
Once bu yiiziiglin sahibini bulmak istiyorum. Son-
ra kanun hakkinda konusabiliriz. Babamz masay:
burada mi satin aldi? Bu schirde mi?»

«Bvet. Onu... den satin aldi ...» Durdu, «Adamin
«dt neydi?» dedi. «Neydi? Hatirhyamiyorum.  Dii-
stineyim. O, simdi birsey hatirhiyorum ona dair, O
oldii. Bir gece Londra yolunda arabast duvara bin-
dirdi ve sahip oldugu hersey satildi. Adam Gldiik-
ten sonra babam masay: ve bazi diger seyleri satin
aldr»

«Fakat bu adam kimdi?» diye Henry sordu.

«Adim hatirlayannyorum,» dedi. «Yalnizca bunu
wittim, GldGgd zaman ben burada degildim.»



«If you can’t remember his name,» said Henry.
«what shall I do with this ring ? 1 can’t keep it. 1
only paid ten pounds for the table.»

«1 can’t help you,» she said. «I don't know any
more.»

«What kind of work did this man do?»
«I don’t know at all.»
«Where did he live?»

«Mr. Taylor,» she said. «I know nothing more.
This isn’t my ring, and I don’t want to see it again.»

Heary tock the ring home and told Carol. «I'm
tired of this ring,» he said. «What shall we do now?»

«Sell it,» she said.
«No, no.»

After some time, she said, «You can take it to the
police.» :

aNo,» he said. «You, take it to the police, I'm tired
of it.»

116



«Eger adim hatirlayamiyorsaniz,» dedi Henry, «bu
yiiziigii ben ne yapacagim? Saklayamam, Masa igin
sadece on paund Odedim. »

«Size yardim edemem,» dedi. «Daha fazlasim bil-
miyorum. »

«Bu adam ne tiir is yapardi?»
« Hi¢ bilmiyorum.»
«Nerede otururdu?»

«Bay Taylor,» dedi. «Baska higbir sey bilmiyorum.
Bu benim yuzigiim degildir ve onu tekrar gérmek
(de) istemiyorum.»

Henry yiiziigii eve gotiirdii ve Carol’a anlattr:

«Bu yizitkten biktim,» dedi. «Simdi ne yapacagiz?»
«Onu sat,» dedi.

« Hayir, hayir.»

Bir siire sonra (kadin) «Onu polise gotiirebilirsin,»
dedi.

«Hayir,» dedi. «Onu polise sen gotiir. Ben ondan
biktmi. »
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Carol was walking through the street to the police-
station. In the window of one of the shops, she saw
some rings, and she stopped to look at them.

She saw some small rubies in the window.

«I can sell our ring here,» she thought, «Then we'll
have no more trouble with it. and we’ll be able to
buy the house, too.»

She stood in front of the window. She could scc her
own face in the glass, and she looked into her own
eves.

She thought of Henry. « What will he do if I sell it?»
she thought. «He'll be angry, but he can stop all
that hard work. I can take him away to the sea, and
we can stay there for a long time.»

She looked at the door of the shop. It was open.

She did not move for some time. Then she walked
away from the shop, but not very quickly. Two
or three times, she stopped and looked back at the
shop. But at last her fect took her to the police-
station,

She was asked to sit down in one of the rooms,
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Carol caddede polis karakoluna doZru yiirliyordu.
Diikkénlarin birinin vitrininde birka¢ yiiziik gordii,
ve onlara bakmak igin durdu.

Vitrinde birkag yakut gordii.

«YiiziiZimiizii burada satabilirim,» diye distindii.
«O zaman onunla derdimiz kalmayacak artik ve evi
de satin alabilecegiz.»

Vitrinin Oniinde durdu. Camda kendi yiiziinii gore-
biliyordu. Kendi gozlerinin i¢ine bakti.

Henry'yi diistindii. «Eger onu satarsam ne yapacak-
tir?» diye diistindii. «Krzacakur fakat biitiin o ¢ok
cahismayt kesebilir. Onu uzaklastirir, denize c¢ikari-
rim ve orada vzun bir stire kalabiliriz. »

Diikkanm kapisina bakti. Agikti.

Bir siire kimildamadi. Sonra diikkdndan uzaklasti.
[zkat pek cabuk degildi (bu). 1ki veya li¢ kere dur-
du ve ariaya ditkkéna bakti. Fakat sonunda ayaklari
onu polis karakoluna gotiirdii.

Ondan odalarm birinde oturmas: istendi ve giizel
viizlii bir polise hikdyeyi anlattt. Yiiziigi ona
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and she told the story to a policeman with a nice
face. She showed the ring to him.

He took it to the window and looked at the three
rubics. Then he said, «Will you please wait here,
Mrs Taylor?» and he left the room.

He came back with some papers which he put on
the table. He looked at these and the ring for some
time, and then he turned to Carol.

«You did very well when you brought this ring
here, Mrs Taylor,» he said. «It was stolen last year,
and no one could find it.»

«Stolen?»

«Yes. A rich woman in London owns this ring.
Mrs Lipton’s her name. She’ll be very glad when
she sees it again. Will you leave it to me?»

«Oh, yes,» she said. «We're tired of it.» She
thought of Henry, who was now working hard at
home. He never wanted to sell it.

«But I nearly went into that shop!» she thought.
«Henry nearly always knows best.»

The policeman was speaking again. «I must find
the man who made that glass dog,» he said. «He’s
the thief, and he made the dog and hid the ring in
it.»
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gosterdi.

Onu (polis) pencereye gotiirdii ve ii¢ yakuta baktr.
Sonra dedi ki: «Liitfen burada bekler misiniz, Ba-
van Taylor?» Ve odadan ayrild.

Birkag kagitla geri dondii ve bunlart masasinin iize-
rine koydu. Bunlara ve yiiziige bir siire bakti ve
sonra Carol’a dondii.

«Bu yiizligii buraya getirdiginiz zaman (getirmekle)
¢ok iyi yaptimz, Bayan Taylor,» dedi «Gegen yil
calmmisti ve kimse onu bulamiyordu.»

«Calinmis mi?»

«Evet. Londra’daki zengin bir kadin bu yiiziigiin
sahibidir. Ad1 Bayan Lipton’dur. Onu yine goriin-
ce pek memnun olacaktir. Bana birakacak misimz
onu?» -

«Q, evet,» dedi. «Biz ondan biktik,» Simdi evde
¢ok calismakta olan Henry’yi diisiindii. Onu asla
satmak istememisti.

«Fakat neredeyse o diikkéné gireccktim,» diye dii-
siindii. «Henry hemen her zaman en iyisini bilir.»

Polis tekrar konusuyordu: «Ben cam kopegi yapan
adam: bulmaliyim,» dedi. «O hirsizdir, kSpegi yap-
t1 ve yilizlikleri igine sakladi.»
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«He may be dead,» she said. «Mrs. Frost’s father
bought the table at the house of a man who was
killed in a car. She can’t remember his name, but
he’s dead.»

«When was he killed? Do you know?»

«Last year. His car ran into a wall on the London
Road.»

«Oh! Good! That will help us. We can find the
owner of that car. Now just go home, Mrs Tay-
lor, and leave everything to me. P'll send the ring
to London, and the police there will give it back to
Mrs Lipton. She’ll be very pleased. The London
police will be pleased too. I'm sorry about all the
trouble that you’ve had, but yowll have no more
trouble now.»

She thanked him and went home. Henry was very
glad when he heard the news. «We've finished with
that ring now,» he said. «Thank you, Carol dear.»

«We haven’t bought the house,» she said sadly. She
looked at the table and thought of the red rubies.
Henry was working with some big papers on the
table in front of him, ’

«When I finish this,» he said, «we’ll have a



«Oimils olabilir,» dedi. «Bayan Frost’'un babasi ma-
sayt bir araba icinde 6len bir adamin evinden sa-
un alnps. Adun hatirlayamuyor, fakat o dimiis. »

«Ne zaman Glimiis? Biliyor musunuz?»

«Gegen yil. Arabast Londra yolunda bir duvara bin-
dirmis. »

«G! lyi! Bu bize yardim edecektir. Arabanin sahi-
bini bulabiliriz. Simdi eve gidin siz, Bayan Taylor.
ve herseyi bana birakm. Yizigii Londra’ya yolla-
yacagim ve oradaki polis onu Bayan Lipton’a geri
verecck. O ¢ok memnun olacaktir. Londra polisi de
memnun olacaktir.  Girdiginiz  biitlin. o  zahmetler
igin {izglinim fakat artik derdiniz kalmayacak.»

Ona tesekkiir etti ve evine gitti. Haberi duydugu
zaman Henry pek memnun oldu. «Su yiiziikle isi-
miz bitti simdi,» dedi. «Carol, tesekkiir ederim, ca-
iy

O iiziintiiyle, «Evi satin almadik,» dedi. Masaya
bakt1 ve kirmizi yakutlan diisiindii, Henry Oniinde-
ki masa lizerindeki baz bityiik kagitlarla calisiyor-
du.

«Bunu . bitirdigim zaman,» dedi, «evimiz igin bi-
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little more money for our house. I'm beginning to
save the next hundred pounds!»

Five days later, the same policeman came to the
house. Henry was away at work, and Carol asked
the policeman to sit down.

«D’ve brought some news, Mrs Taylor,» he said.
«It’s about that ring. It was Mrs Lipton’s ring, as
I thought.»

«So it’s gone back to its owner at last,» said Carol.

«Yes, Mrs Lipton’s very pleased. Very pleased.
She’s going to write to you to thank you. The Lon-
don police are very glad too. They've had a lot
of trouble about that ring; they’ve looked for it for
many months. The owner of that car was the thief,
He hid the ring in the glass dog. And he was waiting
until he could sell it. But now it’s found again.»

«Pm very glad,» said Carol quietly.

«There’s a man in London, too, who's happier today
than he was before,» said the policeman.

«A man?»

«Yes, the London police were asking him a lot
of questions about that ring. He wasn’t the thief
at all, and they know that now because you



raz daha paramiz olacak. Bundan sonraki yiiz pa-
und’u biriktirmeye bashyorum!»

Beg giin sonra aym: polis eve geldi. Henry yoktu,
isindeydi ve Carol polise oturmasini sGyledi.

«Bir haber getirdim, Bayan Taylor,» dedi. «O yii-
zitk hakkinda. Diisiindiigiim gibi Bayan Lipton’un
yiizligli imis.»

«Demek ki sonunda sahibine geri gitti,» dedi Carol.

«Evet, Bayan Lipton pek memnun oldu. Cok mem-
nun. Tesekkiir igin size yazacak. Londra polisi de
¢ok memnun. Su yiiziik yliziinden ¢ok sikint1 ¢ek-
misler; aylarca onu her yerde aramislar, O arabanm
sahibi hmsizmis. Yiiziigii cam kopegin icine sakla-
mig ve onu satabilene kadar bekliyormus. Fakat
simdi o yine bulundu.»

Carol sakin bir sekilde, «Cok memnunum,» dedi.

«Bugiin (eskisinden) daha 6ncesinden mutlu bir a-
dam da var Londra’da,» dedi polis.

«Bir adam m?»

«Evet. Londra polisi ona bu yiiziikk hakkinda bir
slirli soru sormaktaydi. O hirsiz degildi ki, onu
buldugunuz icin simdi bunu biliyorlar fakat &nce
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found it; but they didn’t know that before, and this
man was having a very unhappy time becausc of
ail their questions. But now the police have told
him the news, and he has left the police station
for the last time.»

«I’'m very glad,» she said again.

«You've helped a lot of people,» he said. «There’s
just one more thing. Mrs. Lipton’s going to send you
two hundred pounds.»

«What?» she cried with her hand to her mouth.
« Two hundred pounds? That’s a lot of money. Why
is she going to send all that?»

«You found her ring, and she’s a very rich woman.
Mr. Lipton owned some big shops in London, but
he died last year. He gave her that ring before
they were married, when they were young. When it
was stolen, she was very sorry. He was dead, and
he could never give her another. She loved it because
he loved her. She was always recady to pay two
hundred pounds to the finder, and you and Mr
Taylor found it.»

Carol thought of Henry. He was working hard
somewhere.

«Will Mrs Lipton send the money to Mr Taylor’s
bank?» she said.
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hunu bilmiyoriardt ve bu adam onlarin biitiin o so-
rulan yiiziinden pek mutsuz (k6tit) bir zaman geci-
riyordu. Fakat simdi polis ona haberi sdyledi (verdi)
ve o polis karakolundan sonuncu kere ayrildr.»

«Cok memnunum,» dedi tekrar.

«Cok kisiye yardum ettiniz,» dedi. «Bir sey daha var.
Bayan Lipton size iki yiiz paund gonderecek.»

Eli agzinda, «Ne!» diye haykirdt. « Iki yiiz paund
mu? Bu ¢ok para. Biitiin bunu nigin yollayacak?»

«Siz yiizligiinli buldunuz ve o ¢ok zengin bir kadmn-
dir. Bay Lipton Londra’daki bazi bityiik diikkéinla-
rin sahibiydi, fakat gegen yil 6ldii. O yiiziigii evlen-
melerinden Once (kendisine) vermis, geng olduklar
zaman. Calindifi zaman cok iiziilmils. O Slmiistii ve
bir digerini asla veremeyccekti. (Adam) onu sev-
digi i¢in (kendisi de) o da yiiziigii seviyordu. Bulana
iki yiiz paund 6demeye daima hazird: ve siz ve Bay
Taylor onu buldunuz.»

Carol Henry'yi disiindii. Bir yerde ¢ok ¢alismak-
taydu

«Bayan Lipton paray:r Bay Taylor’un bankasmna gin-
derir mi?» dedi.
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«Dh, yes, I think so. Shall we tell her to do that?»
«Yes, please.»

Carol stood at the door when the policeman left
the house. She was a happy woman. When Henry
came home he looked tired, but she did not tell him
the news.

One morning, Henry opened a letter from his bank.

«What’s this?» he cried. «I’'ve got two hundred '
pounds, Carol!»

She laughed, and Henry looked at her face. «Do
you know anything about this?» he said.

«Oh, yes,» she said. «It’s from Mrs Lipton. You
found her ring for her, and she’s very pleased with
you, Henry.» She told him the story of the ring.

He looked very happy. «We can nearly pay for the
house now,» he said. «Next month...»

«Yes, Henry. Next month you’ll have all the money.
And then youre going to stop some of this work.
I dor’t like all those lines on your face. You're
tired. » ’

But some of the lines were leaving his face when
she spoke.
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«O, evet, samrmm, Bunu yapmasim kendisine s6yle-
yelim mi?»

«Evet, liitfen.»
Polis evden ayridigi zaman, Carol kapida durdu.

Mutlu bir kadind:t o. Henry eve geldigi zaman yor-
gun goriiniiyordu fakat ona haberi sOylemedi.

Bir sabah, Henry bankasindan gelen mektubu acti

«Bu ne?» diye haykirdi. «iki yiiz paundum var.
Caroll»

O giildii ve Henry onun yiiziine baktr. «Bunun hak-
kmda herhangi bir sey biliyor musun?» dedi.

«0, evetyr dedi. «Bayan Lipton’dan. Onun yiiziigli-
nii buldun ve senden pek hosnut kaldi, Henry.» Ona
yiiziiglin hikayesini anlatti.

Pek mutlu goriinliyordu. Simdi neredeyse evin pa-

rasint Odeyebiliriz,» dedi. «Gelecek ay...»

«Evet, Henry. Gelecek ay biitiin paraya sahip ola-
caksin, Ve sonra bu isin bir kismmi durduracaksm.
Yiiziindeki tiim o cizgiler hosuma gitmiyor. Yor-
gunsun. »

Fakat o (kadin) konusurken, gizgiler\den bazilan yi-
ziinden gidiyordu (kayboluyordu).
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SORULAR

Okudugunuz «The table with the glass top» isimli
hikéye ile ilgili bu sorular1 cevaplandirinz.

Where did Henry go?

When will he be back?

What will his wife do when he leaves?

Who will help Carol?

How much money will they need?

What will he do with it?

What will they buy?

Who worked hard in Africa?

Which house is smaller?

10. What grew on each side of the road?

11. What did Carol sell?

12. How was the table she sold?

13. Could she move about better then?

14. Whom did Carol write a letter?

15. Was Henry angry or happy about the
change?

16. Why was he angry?

17. Could she buy the table?

18. What was the name of the shopkeeper?

19. Did Henry like the new house when he
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20.
21.
22,
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32,
33.
34.
3s.
36.

.37,

38.
39.

40.
41.
42,
43,
44,
45.

came back?

How did he feel?

How was his table?

Who is dead?

How many-sons had Mrs Kelly?
Does the son want the house?
Who sells the things in the house?
What do they see then?

How much did they pay for it?
What did Henry do at home?
What did he find under the top?
What colour was the dog?

Where did they keep the glass dog?
Who broke the dog?

What did they see on the floor?
What was in the paper?

How many rubies were there in the ring?
What did they do with the ring?
Could they find the owner at first?
Where did Henry go?

What was the name of the hotel where
Kelly was staying?

How long did he wait there?
Whom did he see in the hotel?
Was the ring his?

Where did Henry go then?

Was the shopkeeper polite or not?
Whom did Henry see?
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46.
47.
48.
49.
50.
51.

52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
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Was the ring hers?

Could she tell about the owner?
What happened then?

What did Carol want to do?

Did they keep the ring?

Did she sell it when she saw the other
rings at the window?

Where did she take it?

What did the policeman do?

Did he know the ring?

Whose ring was it?

Did they give it back to her?

Was she pleased?

What did Mrs Lipton do?

How will Henry know about the money?
Where was the letter from?

What will they be able to do now?
Are Henry and Carol happy now?
Will he work hard any more?

What will he do?

Will there be lines on his face?






THE DREAMER

«I had an interesting dream last night,» said Lucy
Frost.

Henry Frost looked at his pretty wife and laugh-
ed. He loved her very much and they were happy
together.

«You're always dreaming,» he said.

«Yes,» she said, «I have a lot of dreams. Last night
I dreamt that a ship was on fire on the sea. In my
dream I saw another big ship near it. Little boats
were taking men from one ship to the other.»

Henry laughed again and opened his morning
newspaper.

«That’s very strangel» he cried, «Listen to this! On
the front page of the newspaper, it said that a ship
was on fire. Another ship was not far away, and
it came as quickly as it could. It was able to reach
the burning ship and save everyone.» '
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RUYACI (rliya goren)

«Diin gece ilging bir rilya gordim.,» dedi Lucy
Frost.

Henry Frost giizel karisma baktt ve giildii. O onu
¢ok seviyordu ve onlar bir arada mutluydular.

«Sen her zaman rilya gériiyorsun,» dedi.

«Evet,» dedi. «Cok riiyalar goriiyorum. Diin gece
bir geminin denizde alev almis oldugunu riiyada
gordiim. Rilyamda onun yaninda bir bagka biiyiik
gemi gordiim. Kii¢lik kayiklar insanlan bir gemiden
digerine aliyorlard: (gétiiriiyorlardy).»

Henry tekrar giildii ve sabah gazetesini agt1,

«Bu ¢ok acaip,» diye bagirdr. «Bunu dinle. Gaze-
tenin On sayfasinda diyor ki bir gemi ates aldi. Bir
difer gemi uzakta degildi ve giicii yetti§i kadar sii-
ratle geldi. Yanan gemiye yetismege ve herkesi kur-
tarmaga muvaffak oldu. (kurtarabildi.)»
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Hc put the newpaper down and looked at this wife
again.

«You're a very strange woman,» he said. «You can
dream about things that happen far away, and before
you hear about them.»

«Other people can do that,» she said. «Some people
dream about a Jot of things before they happen.
Have you read that book by Dunne? Dunne dreamt
of a lot of things before they happened and he wrote
a book about his dreams.»

«X haven’t read it,» he said.

«Other people have dreamt of things like that,» she
said. «Have you heard about the Waratah?»

«No. What’s the Waratah?»

«The Waratah was a ship, quite a big ship, but it
did not seem very safe on the sea. Some of the
people in it thought that it was going to turn over.
They felt afraid, but the officers of the ship laugh-
ed at their fcars. Then one of the travellers in
the ship had a bad dream each time in one mor-
ning. It was the same dream each time, and he was
very afraid. When the ship reached Durban, in Africa,
he left it, and he tcld cveryene about his bad
dream. The Waratah left Durban at the right time,
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Gazeteyi asag1 (yere) birakti ve tekrar karisma bak-
t1.

«Sen ¢ok garip bir kadmsin,» dedi. «Uzakta olan
seyler hakkinda, onlara dair (birsey) duymadan on-
ce riiya gorebiliyorsun. »

«Diger insanlar bunu yapabilir.» dedi. «Bazi insan-
lar bircok seyler hakkinda, onlar meydana gelmeden
ritya goriirler. Sen Dunne tarafindan (yazilan) kita-
br okudun mu? Dunne, olmadan evvel bircok sey-
ler hakkinda riiya gérdii, ve rityalar1 hakkinda bir
kitap yazdi»

«Ben onu okumadim,» dedi.

«Diger insanlar ona benzer seyler hakkinda riiya
gordiiler,» dedi. « Waratah hakkmda duydun mu?»

«Hayir. Waratah nedir?»

«Waratah bir gemiydi, oldukca biiyiik bir gemi, fa-
‘kat o deniz iistiinde ¢ok emin goriinmiiyordu. Onun
icindeki insanlarin bazilar1 onun ters donecegini dii-
siinliyorlard: (zannediyorlardi). Onlar korkuyorlardi,
fakat geminin memurlar1 onlarin korkularina giilii-
yorlardr. Sonra gemideki yolculardan birisi bir sa-
bahta ii¢c defa kotii bir rilya gordii. O her seferinde
aym riiya idi. Cok korktu. Gemi Afrika’da Dur-
banm’a ulasinca onu (gemiyi) terketti, ve herkese
kotii riiyast hakkinda anlatti, Waratah tam vak-
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but he did not go in it. The ship was going to Cape
Town, but it never reached Cape Town. It was
never seen again. No one in it was ever seen again.
The dream saved the man’s life.»

«Is that a true story?» said Henry.

«Yes, it’s quite true. It happened about forty-five
years ago.» ,

«Strange,» said Henry.

«There’s another true story of the same kind,» said
Lucy. «It’s about an officer. He was going to travel
in a ship, but a woman friend told him not to go.
She had a bad dream, and in her dream the ship
was sinking.»

«Did he go in it?»

«At first he laughed when she told him. He did
not care about her dream. But she seemed very
unhappy about his journey, and so he did not go.»

«What happened to the ship?»

«It never reached the end of its journey,» she said.
«It sank and nobody was saved.»

Henry thought for a short time. «But each dream
saved only one man,» he said. «All the other
people died. Why didn’t the other people have
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tinde Durban’1 terketti, fakat o onun iginde gitmedi.
Gemi Cape Town’a gidiyordu, fakat o asla Cape
Town’a ulasamadi. O bir daha hig goriilmedi, Onun
icindekilerden hi¢ kimse bir daha goriilmedi. Riiya
adamin hayatiu kurtardi»

«O hakiki bir hikdye midir?» dedi Henry.

«Bvet, tamamen dogru. Tahminen kirk bes yil ev-
vel oldu.»

«Acaip,» dedi Henry.

«Aym cinsten bir diger acaip hikiye var,» dedi Lucy.
«O bir memur hakkmmdadwrr. O bir gemi ile seya-
hat etmek iizereydi, fakat bir kadin arkadag ona
gitmemesini sOyledi. O fena bir riiya gordii (gor-
miistil), ve rilyasinda gemi batiyordu.»

«O onun iginde gitti mi?»

«Once ona soyledigi zaman giildii. Onun riiyasina
aldiris etmedi. Fakat o onun seyahati konusunda g¢ok
tizgiin goriindii, ve boylece gitmedi.»

«Gemiye ne oldu?»

«Asla seyahatinin sonuna erisemedi» dedi. «O batt1
ve hi¢ kimse kurtulmadi.»

Henry kisa bir siire igin diisiindii. «Fakat her rii-
ya sadece bir adam kurtardi,» dedi. «Biitiin di-
ger insanlar Oldiiller. Nicin diger insanlar ayni
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dreams of the same kind?»

«I don’t know,» said Lucy. «I can’t answer questions
like that. Dreams are strange things, and they’re
not often very clear. Peopie don’t usually believe
them. »

They thought no more of Lucy’s dream of the ship.
But several nights later she had another dream.
when she went to bed, there was a strong wind
outside, and in her dream the biggest tree in the
garden fell down in the wind.

When she came down in the morning, she looked
out of the window. The tree was still standing, but
she told Henry her dream.

«Well, you’re wrong this time,» he said. «That tree’s
still growing very well,»

That night the wind was still strong, and before
they went to bed they heard a great noise outside.
They ran out into the garden. The big tree was still
standing, but another tree was on the ground.

They walked slowly back into the house.

«My dream was partly true,» said Lucy. «One of
the trees fell down, and it feli down in our garden.»
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cesit riiyalar gérmediler?»

«Bilmiyorum» dedi Lucy. «Boyle sorulara cevap
veremem. Riiyalar acaip seylerdir; ve onlar ekseri-
ya agtk (belirli) degildir. Insanlar onlara genellikle
inanmaz. »

Onlar artik Lucy'nin gemi hakkimdaki riiyasim  dii-
siinmediler. Fakat birka¢ gece sonra o baska bir rii-
ya gordii, Yattig1 zaman disarda kuvvetli bir riizgar
vardi, ve rilyasinda riizgirda bahgedeki en biiyiik
agac yere diistii (yikiddr).

Szbahleyin asagiya geldigi zaman pencereden disari
bakti. Aga¢ hald ayakta duruyordu, fakat o Henry'-
ye riiyasmm sdyledi.

«Bee... bu sefer yanlissin (yanildin)» dedi. «O a-
gac hala cok iyi bilyiiyor.»

O gece riizgAr hald kuvvetli idi, ve yatmadan &nce
disarda biiytik bir giiriiltii duydular. Disariya bah-

¢eye kostular. Biiyilk agac hala ayakta duruyordu,
fakat diger bir agac topragin iistiindeydi.

Yavasca eve geri yiriidiiler (dondiiler).

«Rilyam kismen dogruydun,» dedi Lucy. «Agaglar-
dan bir tanesi yere yikildi ve bizim bahcemizde yi-
kildi»
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«Yes,» said Henry. «But the dream wasn’t quite
right, was it? And your dreams aren’t very useful,
are they? Can’t you dream about something which
is mor€ useful?»

She laughed. «How can 1?» she said.

Some weeks later they were walking together
through the streets of the town, and they stopped
to look into the window of a shop in High Street.
The window was full of pictures.

In the middle of the window there was a picture
which they both liked. It was a picture of green
fields near the sea, and in one of the fields there
was a white house. The price of the picture was
four pounds.

«Very nice!» said Henry. «But I haven’t got four
pounds just now.»

«Buy it,» said Lucy. «We can put it on the wall
near the fireplace.»

«I haven’t enough money,» said. Henry. «Perhaps
'l buy it next month.»

Lucy dreamt about the picture that night. In her
dream a man was selling the same picture for six
hundred pounds. She told Henry about it in the
morning, but he only laughed.
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«Evet,» dedi Henry. «Fakat rilya tamamen dogru
degildi, degil mi? Ve senin riiyalarin pek yararh de-
gil, degil mi? Daha yararh birsey hakkmda riiya
gbremez misin?»

O giildii. «Nasil yapabilirim?» dedi.

Birkac¢ hafta sonra sehrin caddeleri arasinda birlik-
te dolastyorlardi, ve High Street'deki bir dilkkénimn
vitrinine bakmak i¢in durdular. Vitrin resimlerle do-
luydu.

Vitrinin ortasinda ikisinin de begendigi bir resim
vardi. O deniz kenarinda yesil tarlalarin bir resmiy-
di ve tarlalarin bir tanesinde beyaz bir ev vardi.
Resmin fiatt dort paund idi.

«Cok iyi,» dedi Henry, «fakat hemen simdi dort
paund’im yok.»

«Onu satin al,» dedi Lucy. «Onu ocagmn yamndaki
duvarin iistiine koyabiliriz.»

«Kafi param yok» dedi Henry. «Belki onu gelecek
ay alacagim (alirim).»

Lucy o gece resim hakkinda bir riiya gordii. Riiya-
sinda bir adam aym resmi alti yiiz paund’a satiyor-
du. Sabahleyin onun hakkinda Henry'ye soyledi, fa-
kat o sadece giildil.
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One day, after Henry left the house to go to the
office, Lucy sat down to read the newspaper. She
turned over the pages, and then she saw something
which surprised her very much :—

Mr R. Ongar is a very happy man today (said
the newspaper). A short time ago he bought
a picture for four pounds in High Street. It
was the picture of some fields by the seaside.
and there was a white house in one of the
fields.

Mr Ongar kept the picture in his house for
some days and a friend, who was visiting him,
saw it. This friend told Mr Ongar that he could

" get a good price for the picture in London.
Mr Ongar took the picture to London and sold
it for five hundred pounds.

«Five hundred pounds!» thought Lucy. «I told Henry
to buy it! But in my dream the price was six hun-
dred pounds. There’s usually something different in
the dream. It never seems to be quite the same.»

She thought sadly about the picture all day. When
Henry came home in the evening, she showed him
the newspaper. It surprised him very much.

«Oh, why didn’t you buy it when I told you my
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Bir giin, Henry biiroya gitmek icin evi terkedince,
Lucy gazeteyi okumak igin oturdu. Sayfalari gevir-
di, ve o zaman onu ¢ok sasiutan bir sey gordii.

Mr. R. Ongar bu giin ¢ok mutlu bir adamdir
(diyordu gazete). Kisa bir slire Once o High
Street’de dort paund’a bir resim satin aldi. O
deniz kenarinda bazi tarlalarm resmiydi ve tar-
lalardan birisinde beyaz bir ev vards

Mr. Ongar resmi evinde birkac¢ glin muhafaza
etti, ve onu ziyaret ctmekte olan bir arkadas:
onu gordi. Bu arkadasi Mr Ongar’a resim igin
Londra’da iyi bir fiyat elde edebilecegini soy-
ledi. Mr. Ongar resmi Londraya gotiirdii ve
onu bes yiiz paund’a satt1.

«Beg yiiz paund,» diye diisiindii Lucy. «Ben Henry’-
ve onu satn almasimi soyledim. Fakat benim rii-
yamda fiat1 alt1 yiiz paund’du. Ekseriya riiyada de-
Sisik bir sey var. O asla tamamen ayni gériinmii-
yor.»

Biitiin giin resim hakkmda kederli kederli diisiin-
dii. Henry aksam eve gelince, ona gazeteyi goster-
di. O onu c¢ok sasirtti.

«Sapa rilyam sodyledigim zaman onu nigin satin

145



dream?» she said. «Five hundred pounds! Think of
it!»

«I'm sorry, my dear,» he said. «But how could 1
know? In your dream the price was six hundred.
It wasn’t quite right. We can never be sure about
a dream, and it may not be true at all»

«Well it’s too late now,» she said.

«Yes. But when you tell me your next dream, I'li
fisten very carefully.»

Lucy had no more dreams for some time. But one
morning she told Henry about another dream.

«I dreamt that you got more money,» she said. «In
my dream you got a hundred pounds every month.» .

«But T get seventy.»
«Well, you're going to get more,» she said.

«I hope so,» he said, «but it scems impossible to
me.»

That night, when he came home from the office
Henry spoke very little.

«What are you thinking about?» said Lucy.

«I’'m thinking about your dream,» he said.
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almadin?» dedi. «Bes yiiz paund. Onu disiin.»

«Miiteessirim, sevgilim,» dedi. «Ama nasil bilebi-
lirdim? Riiyanda fiatt alti yiizdii. O tamamen dogru
degildi. Bir riiya hakkinda asla emin olamayiz, ve
hi¢ de dogru olmayabilir.»

«Artik ¢ok geg,» dedi.

«Bvet. Fakat bana bundan sonraki riiyam soyledi-
gin zaman, cok dikkati dinleyecegim.»

Lucy bir siire artik rilya gbrmedi. Fakat bir sabah
Henry’ye bir diger riiya anlatti.

«Senin daha fazla para aldigim riiyada gérdiim,»
dedi. «Rilyamda sen her ay yiiz paund aldin.»

«Fakat ben yetmis aliyorum.»
«Eee... daha fazla alacaksin,» dedi.

«Oyle iimit ederim (insallah),» dedi, «<fakat o ba-
na imkansiz gériiniiyor.»

O gece birodan eve geldigi zaman Henry gok az
konustu.

«Ne diisiiniiyorsun?» dedi Lucy.

«Senin rilyan hakkinda diisiiniiyorum» dedi.
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«Why?»

«0ld Cooper’s going to leave the office,» he said.
«He has been with us for about forty years. He’s
getting old now, and he’s going to leave us.»

«How much does he get every month?» said Lucy.
«Dees he get a hundred pounds?»

«I don’t know,» said Henry quietly, «but he gets
more than I do. I'm sure of that. His work is
harder.»

«Who will take his place?» asked Lucy.
«] don't know.»

«When will he leave the office?»

«At the end of the month,» said Henry.

«Perhaps Mr Scott will ask you to take his place,»
said Lucy.

«He may ask me. T know the work of the office
very well.»

Every night after that, when Henry came home,
Lucy looked at his face and asked, «Have you any
news?»

Every night he answered. «No.»
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«Nicgin?»

«Ihtiyar Cooper biirodan ayrilacak,» dedi. «O bi-
zimle asag: yukart kirk yil beraberdi. Simdi ihtiyar-
livor, ve bizi terk edecek.»

«O her ay ne kadar aliyor?» dedi lLucy. «Yiiz
paund aliyor mu?»

«Bilmiyorum,» dedi Henry sessizce, «fakat benim
aldigimdan fazla aliyor. Bundan eminim. Onun isi
daha agirdir.»

«Onun yerini kim alacak?» diye sordu Lucy.
«Bilmiyorum. »

«Q biiroyu ne zaman terk edecek?»

«Aymn sonunda,» dedi Henry.

«Bclki Mr Scott onun yerini almani isteyecek,» de-
di Lucy.

«Benden isteyebilir. Bironun igini ¢ok iyi bilirim.»

O geceden sonra her gece, Henry eve gelince, Lucy
onun yiiziine bakti ve sordu. «Herhangi bir haberin
var mi?»

Her gece o cevap verdi, «hayir.»
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Many days passed and still Henry had no news.
«Why don’t you go to Mr Scott and ask him to
give you Cooper’s work?» said Lucy one night.
«Remember my dream.»

«I'll go and ask him if you like,» said Henry.

On the next day at the office, Henry went to see
Mr Scott. He walked quietly into the room and
waited.

«What do you want?» said Scott.

«Cooper’s going to leave us very soon,» said Henry.
«May T take his place, sir? I've been with the com-
pany for a long time, and I know all the work of
the office.»

«How much do you get?» said Scott.
«Seventy pounds a month, sir.»
«Isn’t that enough?» asked Scott.

Henry did not answer at first, but then he remem-
bered his wife’s dream.

«No, sir,» he said. «It isn’t enough.»

«Well,» said Scott, «if you want more money,
you may leave us and get work in another office.
We can’t pay you more and we don’t need you
here. We have too many men in the office, and
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Bircok glinler gegti, ve halda Henry’nin bir haberi
yoktu.

«Nicin Mr Scott’a gitmiyor ve sana Cooper’in isini
vermesini istemiyorsun?» dedi Lucy bir gece. «Rii-
yami hatirla,»

«Eger istiyorsan gidecek ve isteyecegim,» dedi
Henry.

Ertesi giin biiroda, Henry Mr Scottn gérmege gitti.
Odaya sessizce yiiriidii ve bekledi.

«Ne istiyorsunuz?» dedi Scott.

«Cooper bizi ¢ok yakinda terkedecek,» dedi Henry.
«Ben onun yerini alabilir miyim, efendim? Ben sir-
kette uzun zamandir bulunuyorum, ve biironun bii-
tiin isini biliyorum.»

«Ne kadar aliyorsunuz?» dedi Scott.

«Ayda yetmis paund, efendim.»

Scott, «Bu kéfi degil mi?» diye sordu.

Henry Once cevap vermedi, fakat o anda karisinin
rilyasim1 hatirlads.

«Hayrr, efendim,» dedi. «Kafi degildir.»

«Ald» dedi Scott, «eger daha fazla para istiyor-
saniz bizi birakabilir, baska bir biiroda is temin
edebilirsiniz. Biz daha fazla para veremeyiz, ve
bizim size burada ihtiyactmiz yok. Biiroda Lizu-
mundan fazla adamimiz var, sirket zengin degil-
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the company isn’t rich. Cooper will leave at the end
of the month, but someone else must leave too. 1
want to save money. So you may leave us at the
end of next month, Frost.»

«But, sir...» Henry began.

«That’s all. I don’t want men here who arc not
happy. Someone must go, and you want more money.
So you must leave. T hope that you will find a better
work. Good morning!»

Henry went out. He felt rather sick. «This happened
because of Lucy’s dream.» he thought. «Why did
I listen to her?»

He went home that night very sadly, and told Lucy.
«What shall we do?» he said. «I haven’t got much
money in the bank.»

Lucy began to cry. «It happened because of my
dream,» she said. «Poor Henry! Why did you marry
me? I'm not a good wife.»

«Perhaps T'll get some better work with another
company,» he said. «Don’t cry, my dear. Life’s not
casy, but perhaps it will be better soon.»

But Lucy cried a great deal that night.

Henry tried to get another work, but no one
wanted him. He did his best but it was useless
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dir. Cooper ay sonunda ayrilacak, fakat bagka bi-
risi de ayridmal. Ben para artirmak istiyorum. Bu
sebepten siz bizi gelecek aym sonunda birakabilir-
siniz, Frost.»

«Fakat, efendim...» diye Henry baslad.

«Hepsi bu kadar. Ben burada mutlu olmayan adam-
lar istemiyorum. Birisi gitmeli, ve siz daha fazla
para istiyorsunuz.” Su halde siz ayrnilmalismiz. Da-
ha iyi bir is bulacagmizi iimit ederim. 1yi sabahlar.»

Henry disar1 ¢ikti. Bir hayli hasta hissediyordu. «Bu
Lucy’nin riiyast yiiziinden oldu,» diye diisiindii. «Ni-
¢in onu dinledim?»

O gece eve ¢ok kederli bir sekilde gitti ve Lucy’ye
sGyledi.

«Ne yapacagiz?» dedi. «Bankada ¢ok param yok.»
Lucy aglamaga basladi. «O benim riiyam yiiziinden
odu,» dedi. «Zavalli Henry. Nigin benimle evlen-
din? Ben iyi bir es degilim.» .

«Belki bir diger sitkette daha iyi bir is bulacagim,»
dedi. «Aglama, sevgilim. Hayat kolay degildir, fakat
belki yakinda daha iyi olacak.»

Fakat Lucy o gece bir hayli aglads
Henry diger bir is bulmaga calisti, fakat onu hig

kimse istemedi. O elinden geleni yapti, fakat
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When he left the office for the last time, he was a
tired and an unhappy man.

He had no work now, and every day he walked
about the house and the garden. RBvery morning
he opened the newspaper and tried to find some
work that he could do. But he found nothing, and
the money in the bank became less and less. Some-
times he went into the town and looked for work,
there, but he never found any.

One morning, Lucy said, «I had another dream last
night but I'm afraid to tell you about it.»

«What was the dream?» asked Henry.

«It wasn’t very clear. You had to go into the town,
and you had to go at once.»

«Why?>»
«I dont know. But you must go, Henry.»

«It’s useless,» he said. «Why must I go into the
town? There’s no reason.»

«You must go, Henry. My dream wasn’t clear, but
if you don’t go, I'll be very unhappy. If you don’t
go, you'll miss something. I'm quite sure but I don’t
know the reason.»

«If this dream is as bad as the last,» he said,
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faydasizdi. Biiroyu son olarak terkettigi zaman, yor-
gun ve mutsuz bir adamds.

Simdi hi¢ isi yoktu, ve her giin evde ve bahgede
dolasti. Her sabah gazeteyi agti ve yapabilece§i bir
is aradi. Fakat hig¢ bir sey bulmadi, ve bankadaki
para gittikce azaldi. Bazan sehre gidiyor ve orada
is arryordu, fakat hi¢ bulamadi.

Bir sabah Lucy, «Diin gece bir baska riiya gérdiim,
fakat onun hakkmda sana stylemege korkuyorum,»
dedi.

«Riiya neydi?» diye sordu Henry.

«O ¢ok belirli degildi. Sehre gitmen gerekiyordu, ve
derhal gitmen gerekiyordu.»

«Nigin?»
«Bilmiyorum. Fakat gitmen lazim, Henry.»

«O faydasizdir,» dedi. «Nigin schre gitmeliyim? Hig
bir sebep yok.»

«Gitmen 13zim, Henry. Riiyam belirli degildi fakat
gitmezsen ¢ok mutsuz olacagim. Sayet gitmezsen bir
sey kaciracaksin. Tamamen eminim, fakat sebebini
bilmiyorum.»

«EBger bu rilya son defaki kadar fena ise,» dedi,
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«1 ought to stay away from the town.»

«What are you going to do this morning?» she
asked.

«I'll go for a walk» he said.

«Well, you can walk intc the town.»
«But what shall I do there?» he said.
«Henry, will you go, just to please me?»

He looked at her sad face. He was very sorry for
her, and he loved her.

«Well,» he said slowly, «I can walk into the town
if you like, my dear. Then I can walk home again.»

«That’s right!» she said happily. «It will be a good
thing! 'm sure of it!»

Henry went out and soon reached the busy streets
and the shops. He did not want to buy anything
because he had very little money. All the people
except himself seemed to be busy; everyone was
walking quickly through the streets. He himself
stood outside a big shop and looked at the things
in the windows.

He was soon tired of this and turned away. The
policeman was stopping all the cars in the street,
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«schirden uzakta kalmaliyim.»

«Bu sabah ne yapacaksin?» diye sordu.

«Bir dolasmaga gidecegim (dolasacagim),» dedi.
«Al4, sehre yiirliyebilirsin. »

«Fakat orada ne yapacagim?» dedi.

«Henry. gidecek misin (gider misin), sadece beni
memnun etmek icin?»

Onun kederli yiiziine bakti. Onun igin ¢ok iizgiin-
dii (ona ¢ok aciyordu) ve onu seviyordu.

«Eh...» dedi yavasca, «efer arzu ediyorsan schre
yuriiyebilirim, sevgilim. Sonra tekrar eve yiiriiyebi-
lirim.»

«Tamam!» dedi mutlu bir sekilde. «lyi bir sey ola-
cak. Ondan eminim.»

Henry disar1 gitti (evden ¢ikt) ve ¢ok gegmeden is-
lek caddelere ve diikkénlara ulasti. O bir sey satin
almak istemiyordu, ¢linkii ¢ok az paras: vardi. Ken-
disinden baska herkes mesgu! goriiniiyordu. Herkes
caddeler arasinda siiratle yiiriiyordu., O kendisi bii-
yitk bir diikkdmin Oniinde durdu ve vitrindeki sey-
lere bakt1.

Cabucak bundan bikti ve uzaklastr. Polis cadde-
deki biitiin arabalant  durduruyordu ve bir - adam
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and a man was crossing the road. The man’s eyes
seemed to see nothing, and his faithful dog walked
in front of him and pulled him along.

«Poor man!» thought Henry. «He can’t see. Some-
thing happened to his eyes in the war, I suppose.»

The dog and the man came towords Henry; the man
touched the walls of the houses and shops some-
times but the dog showed him the way.

«Well,» thought Henry, «I haven’t got much money,
but I've still got my eyes.»

He touched the man’s arm, and put a little money
into his hand.

«Take this,» he said; «you need it more than I do.»

«Thank you, thank you,» said the man in a quiet
voice. He walked slowly and Henry watched him.
People turned aside when they saw him, but nobody
gave him anything,

«Poor man!» thought Henry again.

There was a small hole in the ground not far
in front of the man. The dog passed it safely,
but Henry was afrai¢ when he watched the man’s
feet. The man was going to put a foot down
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caddeyi gegiyordu. Adamun gézleri higbir sey gor-
miiyor gibi goriindii ve onun sadik kopegi 6niinden
yiiriidii ve onu beraberinde gekti.

«Zavalli adam,» diye diisiindii Henry, «Goremiyor.
Harpte gozlerine bir sey oldu zannederim.»

Adam ve kopek Henry’ye dogru geldiler; adam ba-
zan evlerin ve diikkdnlarm duvarlarina dokundu,
fakat kopek ona yolu gosterdi.

«Eee...» diye diislindii Henry, «fazla param yok,
ama héala gézlerim var.»

Adamun koluna dokundu ve elinin igine biraz para
koydu.

«Bunu al,» dedi. «Senin buna benden fazla ihtiya-
cin var.»

«Tesekkiir ederim, tesekkiir ederim» dedi adam ha-
fif bir sesle. O yavasca yiiriidii ve Henry onu sey-
retti. Insanlar onu gordiikleri zaman kenara gekil-
diler, fakat hi¢ kimse ona herhangi bir sey vermedi.

«Zavalli adam!» diye diisiindii Henry tekrar.

Adamin Oniinde uzakta olmayan kiigik bir ¢ukur
vardi. Ko6pek onu emniyetle gegti, fakat Henry
adamin ayaklarmm seyrederken korktu, Adam ¢u-
kurun icine bir ayak koymak {izere idi (ayagim
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the hole!

Henry was too far away to help, but then he saw
a strange thing. The man turned to the side away
from the hole.

«How did he know about it?» thought Henry, «That
man can see! He can see as well as I can!»

Henry began to follow the man. He was now not
far from a number of people round the door of a
cinema. The dog and the man walked very slowly
through the people, and Henry was near them.

Then the dog stopped, and the man put his hand
into the coat of another man, who was wearing a
light blue suit. The hand came out very quickly,
but Henry saw it. In the hand there was a gold case.

Henry went through the people and stopped the man
with the dog.

«Give me that casel» he said. Then he turned to
the other man. «You've just lost a gold case,» he
said, «and this man took it.»

Some of the other people came round the three men
and the dog, and then a policeman reached them.
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qukura atmak iizere idi).

Henry yardim edemiyecek kadar uzakta idi, fakat
o anda acaip bir sey gordii. Adam c¢ukurdan kcna-
ra dogru cekildi.

«Onu nasi bildi?» diye diisiindii Henry. «O adam
gorebiliyor. O benim kadar iyi gorebiliyor.»

Henry adamu takip etmege basladi. O simdi bir si-
nemanm kapisi etrafinda olan bir kisim insanlardan
cok uzakta degildi. Kopek ve adam insanlarin ara-
sinda ¢ok yavasca yiiriidiiler ve Henry onlarn ya-
kmmda idi. '

O zaman kopek durdu ve adam elini agik mavi el-
bise giyen baska bir adamin ceketinin icine koydu.
El siiratle disart ¢iktt fakat Henry onu gordii. Elin
icinde altin bir tabaka vards

Henry halkin arasindan gitti (gecti) ve képekli adami
durdurdu.

«Bana su tabakayi ver,» dedi. Sonra diger adama
dondi. «Hemen simdi altin bir tabaka kaybettiniz,»
dedi, «bu adam onu aldi.»

Diger insanlarm bir kismu i adamun ve kdpegin-
ctrafma geldiler ve ondan sonra bir polis onlara
ulast1.
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«What's all this?» said the policeman.

« This man with the dog,» said Henry, «can sce quite
well. There’s nothing wrong with his eyes. He stole
a gold case. T watched him.»

The policeman called a taxi and took the three men
and the dog to the police station. There they found
the gold case and gave it back to its owner. The
man was taken away with his dog, and Henry and
the man in the blue suit had to give their namcs
and addresses to the police officer. Henry heard
the other man’s name. It was Forbes.

«Well,» said Forbes, «I want to thank you very
much, Frost. You have very sharp eyes. No one
else saw that case when it was stolen. You must
come and have dinner with me. Are you married?»

«Yes,»

«Good!» said Forbes. «You and your wife must
both come. My wife will write to yours. And thank
you again. I'm glad that I didn’t lose this case; it
was given to me by a dear friend some years ago.»

It was rather late when Henry reached home.

«What happened to you?» asked Lucy. «You



«Biitin bu nedir? (ne var ne oluyor?) dedi polis.

«Bu kopekli adam,» dedi Heary, «tamamen' iyi go-
rebiliyor. Onun gdzlerinde hi¢ bir bozukluk yok. O
altn bir tabaka caldi. Ben onu gozledim.»

Polis bir taksi ¢agird1 ve {ic adamu ve kOpegi kara-
kola gotiirdi. "Orada altin tabakayr buldular ve sa-
hibine geri verdiler. Adam kopegiyle beraber gotii-
ciildii, Henry ve mavi clbiseli adam polis memuru-
na isimlerini ve adreslerini vermek mecburiyetinde
kaldiar. Henry diger adamm ismini duydu. O For-
bes’ti.

«Evet...» dedi Forbes, «size ¢ok tesekkiir etmek is-
tiyorum, Frost. Sizin ¢ok keskin gdzleriniz var. Ca~
bndigt zaman baska hig kimse o tabakayi gormedi.
Siz gelmeli ve benimle aksam yemegi yemelisiniz.
Siz evli misiniz?»

«Evet.»

«lyi,» dedi Forbes. «Siz ve karniz ikiniz (de) gel-
melisiniz. Benim karmm sizinkine yazacak, Ve tek-
rar tesekkiir. Bu tabakay: kaybetmedigime memnu-
num. O bana birkag senc evvel sevgili bir arkadas
tarafindan verilmisti.»

Henry eve ulastigi zaman bir hayli gecti.

«Sana ne oldu?» diye sordu Lucy. «Gegsin (geg
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are late.»

«Nothing much,» he said. «I gave some money to a
thief; that’s all.»

«You gave some money to a thief? What do you
mean?»

He told her all about it. «So,» he said, «your dream
wasn’t very useful, was it?»

«No. But we may get a good dinner,» she said.

In a few days Lucy received a letter from Mrs For-
bes. «She has asked us to go to dinner next week,»
she said. «Shall we go?»

«Of course,» he said.

The days passed quickly, and they went to dinner
on the right day. Two other people had had dinner
with them. There were Mr and Mrs Hallom. Hallom
and Henry liked each other, and they talked a great
deal.

Late in the evening, Henry told his new friend
about Lucy’s dreams. Hallom was a good listener,
and Henry was soon telling him about the work
which he lost.

When Henry and his wife were going home that
night, Henry seemed happier than usual, and he
laughed a great deal at small things.
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kaldm).»

«Cok bir sey degil» dedi. «Bir hirsiza bir parga pa-
ra verdim; hepsi bu.»

«Bir hirsiza bir parga para verdin! Ne demek isti-
yorsun?»

Ona onun hakkinda herseyi anlatti. «BGylece» de-~
di, «senin riiyan ¢ok yararl degildi, degil mi?»

«Hayir. Ama iyi bir aksam yemegi elde edebiliriz,»
dedi.

Birkag giin icinde Lucy Mrs Forbesten bir mektup
aldi. «Bizden gelecek hafta yemege gitmemizi isti-
yor,» dedi. «Gidecek miyiz?»

«Pek tabii,» dedi.

Giinler siiratle gecti ve onlar tam giiniinde yemege
gittiler. Onlarla beraber baska iki kisi yemek yedi.
Bunlar Mr ve Mrs Hallom’du. Hallom ve Henry bir-
birlerini sevdiler ve pek ¢ok konustular.

Gecenin geg saatinde, Henry yeni arkadasmna Lucy'-
nin riiyalar1 hakkinda sdyledi. Hallom iyi bir dinle-
yici idi ve Henry ¢ok ge¢meden ona kaybettigi isine
dair anlatryordu.

O gece Henry ve karist evlerine giderlerken Henry
her zamandan daha mutlu goriindii ve kiiclik sey-
lere pek ¢ok giildii.

165



«What's the matter with you?» said Lucy.

«I'm going to sec Hallom again tomorrow,» he said.
«He owns a lot of shops in different towns. He’s
going to give me some work. Isn’t that fine?»

«Oh, I am glad, Henry. How much is he going to
pay you?»

«Seventy pounds a month,» he said. «The same as
I got before. So your dream was wrong. Don’t dream
any mote, please.»

«If T have any more dreams,» she said, «I won’t
tell you about them.»
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«Senin neyin var?» dedi Lucy.

«Yarn tekrar Hallom’u gorecegim,» dedi. «O gesithi
sehirlerde bircok diikkénlara sahip. O bana bir is
verecek. Bu hos degil mi?»

«Oh, memnunum, Henry. Sana ne kadar verecek?»

«Ayda yetmis pound,» dedi. «Once aldigimin ayns
Béylece senin rilyan yanlistt. Liitfen artik (daha) rii-
ya gorme.»

«Eger daha rilya goriirsem,» dedi, «onlar hakkin-
da sana sOylemeyecegim.»
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SORULAR

Okudugunuz «The dreamer» isimli hikéye ile ilgili
bu sorulan1 cevaplandirinmz.

Who dreamt often?

Were her dreams interesting or not?

What happened to a ship in her dream?

Did her dream come true?

Where did they read it?

What did he say to his wife?

Did Waratah reach Cape Town?

8. What happened to the tree in her dream?

9. Where did they walk together?

0. What did they see in the window of a
shop?

11. Why didn’t he buy it?

12. Did Lucy dream about that picturc?

13, Where did she read about that picture?

14, At what price did the man sell it?

15. What was Henry's monthly salary?

16. Who was leaving the office?

17. Does he get more than Henry?

18. When will he leave the office?

19. What did Lucy ask every night?

No s w e



20.
21.
22,
23.
24,
25.

20,
27.
28.
29.
30.

4

2i.
32.
33
34.
35.
36.
37.
38.
39,
40,
41.
42,
43.
44,
45,
46.

Did Henry go to Mr. Scott?

Did he give him more money?

Why did he lose his job?

What did Henry feel?

What did Lucy do when he told her?
Why did he look at the newspaper

every morning?

What happened to his money in the bank?
What did Lucy tell him one morning?

Did he go to the town?

What did he want to buy?

Who was stopping the cars?

Who was crossing the street?

Where did the dog walk?

Why did the dog walk in front of him?
What did Henry put in his hand?

Did the man see the hole?

What did the man take from a man’s pocket?
What did Henry do then?

What did he say?

What did Henry tell the policeman?
Where did the policeman take them?
What was the man’s name?

Where did he invite Henry?

Who else did he invite?

Was it early or late when Henry got home?
What did Lucy receive a few days later?
How many people were there with them?
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47. Did Hallom like Henry?

48. What did Henry tell Hallom about?

49.  What did Henry feel and what did he do?
50. Why did he feel happy?

51. How much will he get?

52. Was her dream wrong?
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«THE LETTER, CEVAPLARI :

o

h

13

14,
15
16.
17.
t8.
19
20.

It was hot in the forest.

He walked on.

He touched a tree.

His two men were with him.

They made a mark on a tree.

Yes, they did.

The river carried the tree.

There was a small town near the sea.
They became parts of houses, ships
and dianer tables.

He was tired of trees.

He thought of his old home. It was
in England.

He rememnbered good friends and pretty
women.

They were far away.

When night fell, he came to his little housc.

His home was made of wood.
It had onc room.

It brought food and letters.
He was in Africa.

He loved Susan.

He tried to write a letter.
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22.

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

)’1

No, he didn't send the letter by ship.

The runner took the letter.

Yes, he could.

It was on the ground under a tree.

It got to London in about a month.
hey fell in the sea.

She lived in Newton.

The thieves wanted to take the letters.

Because there was money in some of them.

They took the bags into the house,

They have got seven bags.

No, they opened all of them.

They began to burn the letters.

No, they couldn’t.

No, she didn’t.



«HHE LAUGHS LONGEST WHO LAUGHS LAST»
CEVAPLARI :

— - pm
N o= OO

._.
a3

14.

16.
17.
18.
19.
20.

I R

He read a letter.

He wanted five hundred pounds.

He lost his coat in Repford.

He worked in a bank.

He was rich.

Yes, everyone in Camber knew him.
He was dead now. :
No, he wasn’t.

Life is hard for Kendal.

His face was troubled.

The car stopped some way along the road.
He came by car.

Kendal opened the door. No, there was
no one else in the house.

No, he couldn’t.

Yes, it is.

They were old.

He opened the door quickly.

Yes, he did.

He waited by the door.

Ten days later.

He came to talk about something.
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He put it on the table. It was bad.

Yes, they have.

He is Alan Carrol. He was buying

things at the shops.

Yes, they will.

He will be away (for) five years or longer.
Yes, he did.

He thought, «five years or longer.»

He did well when he kept his father’s money.
Yes, he was.



«LOST A COAT» CEVAPLARI :

I. He went to Repford about once a month.
As he leaves the house, she says :
«Remember to look for your coat.»

ja

3. He lost his coat in Repford.

4. He got another one in its place.
5. The new one was better.

6. He goes to the same hotel because

the food is good there.
7. It is the White Horse.
8. They put it into a small room.
9. People’s coats are kept there.
10. He ate his food slowly.
1. No, it wasn’t,
12, He will carry it.

13. A small white box fcll on the floor.

14. Tt wasn’t his.

5.
his coat.

16. Someonc has taken his coat.

{7. They opened it.

There is a dirty mark on the back of

i8. They saw a beautiful gold ring in the box.

19, Tt is expensive.
20, He took it to the police-station.
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2).
22,
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

32.

33.
34.

178

Yes, he did.

A young man was the owner.

He lost the ring on the train.

He will telephone the young man.

He looked very pleased.

Because it was the ring he lost on the train.
Nobody did.

He was standing on the train.

He was the thief.

No, they couldn’t,

He is getting married the day after
tomorrow.

Yes, they did.

Yes, they were.

When he goes to Repford, he looks at
the coats of everyone in the street now.



«THE SAME LAW FOR RICH AND POOR»
CEVAPLARI :

He lived in a large house in the country.
He was rich.
‘No, he didn’t.
He stayed all the time in the country.
He liked to catch fish best.
There was a river at the back of his house.
It went through one of his fields.
He took the fish home and ate them
with his wife. '
9. He saw a man on the bank of the river.
10.  He was catching fish.
11. He had a big bag with him.
12. Mr. Bell was angry when he saw this.
13. 'The man was sitting in the field of Mr, Bell.
14.  Yes, he has caught some fish.
15. Yes, there are.
16. No, he doesn’t.
17. No, he isn’t.
18. They are dead.
19. He gave them back to Mr. Bell.
20. He lives in that small house along the road.
21, Yes, he was.

L O
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22.  She said: «Sometimes you are not a nice man. »
23. Hec had five children.
24. Mr. Bell lost his dog aboul a month later.
25. He ran away and did not cone back
one morning.
26. . He is a big white dog .
27. He has a mark on the left side of his head.
28 tic told the policeman to find the dog.
29. He wanted to give five pounds later.
30, Every day he telephoned to the police-station.
31, He went to the house of Mr. West.
32, No, he couldn’t.
33, He stayed in the house of Mr. West.
) My, West’s house.)
34 Yes, he did.
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«THE TABLE WITH THE GI.ASS TOP»
CEVAPLARI:

Wl R e

G,

10.

11.
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14.
15.
16.

17.
18.
19,

He went to Adrica.

He wili be back in three months.

She will move to the new house when he
leaves.

The workmen will help Carol.

He will save two hundred pounds.

He will pay for the new house.

They will buy the smaller house.

Henry worked hard in Africa.

The new house is smaller,

The trees and flowers grew on each side of the
road.

She sold some old chairs, a lamp and a table.
It was with the glass top.

Yes, she could.

She wrote a letter to Henry.

He was angry about the change.

He was angry becausec he wanted the table
for his work.

No, she couldn’t.

It was Mr. Gamble.

Yes, he did.
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25.
26.
27.
28.
29.
30.
31
32.
33.
34.
3s.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
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He was still angry about the table.

It was an old kind.

Old Mrs Kelly is dead.

She had only one son.

No, he doesn’t.

Mr Gamble docs.

They see a table with the glass top then.
They paid ten pouands for it.

He took the glass top off the table at home.
He found a glass dog under it.

It was red.

They kept it in the bedroom.

Carol broke the dog.

They saw a piece of paper on the floor.
There was a ring in it.

There were three.

They wanted to give it back to the owner.
No, they couldn’t find the owner at first.
He went to London.

It was the Luna Hotel.

He waited there for an hour.

He saw the son of Mrs Kelly.

No, it wasn’t.

Henry went to Mr Gamble then.

He wasn’t polite.

He saw Mrs Frost.

No, it wasn’t hers.



57.
58.
59.

60.
61.
G2.
63.
GES
65,

No, she couldn’t.

Henry was tired of the ring.

She wanted to sell the ring.

No, they didn’t.

No, she didn’t.

She tock it to the police-station.

He looked at some papers.

Yes, he did.

It was Mrs Lipton’s ring.

Yes, they did.

Yes, she was.

She sent them two hundred pounds.

He will know about the money by getting
a letter.

The letter was from his bank.

They will be able to pay for the house now.
Yes, they are.

No, he won’t.

He will stop some of his work.

No, there won’t be. k
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«THE DREAMER» CEVAPLARI:
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10.
11
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
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Lucy Frost dreamt often.

Her dreams were interesting.

It was on fire.

Yes, it did.

They read it in the newspaper.

«You are a strange womanvy, he said to his
wife.

No, it didn't.

It fell on the ground.

They walked together through the streets of the
town.

They saw a picture.

Because he didn’t have four pounds.
Yes, she did.

She read it in a newspaper.

He sold it for five hundred pounds.

It was seventy pounds.

Old Cooper was leaving the office.
Yes, he docs.

He will leave the office at the end of
the month.

She asked, «Have you any news?»
Yes, he did.



21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32,
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

40.
41.
42,
43.
44,
45.
406.

No, he didn’t.

Because he wanted more money.

He felt sick.

She cried.

He tried to find some work.

It became less and less.

She told him to go to the town.
Yes, he did.

He didn’t want to buy anythmg

The policeman was.

A blind man was crossing the street.
It walked in front of the man.
Because it showed him the way.

He put some money in his hand.
Yes, he did.

He tock a gold case.

He stopped the man,

He said, «Give me that case?»

He said, «This man can see quite well.
He stole a gold case.»

He took them to the police-station.
It was Forbes.

He invited him to his house.

He invited Henry’s wife.

It was late.

She received a letter,

There were two other people with them.
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47.
48.
49.
50.

51
52.
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Yes, he did.

He told him about Lucy’s dreams and his work.
He felt happy and laughed.

Because Hallom was going to give him
some work.,

He will get seventy pounds.

Yes, it was.
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Bu kitap belirli blkelime cergevesi
icinde ve en bas gilizceyle yaziimig
hikayelerden olugmustur

ligi her ingilizce! sayfaninkarsisinda
Tiirkge cevirisinin b nasi ve ayrica
her hikdye sonunda on nla}nlglli soru- #
lar ve cevaplarin yer almasidir. i

Kitabin o6zel-

Bir yillik ingilizce 6grenimi sonundgﬂ-
hatga okunabilecek kolaylikta olan bu
kitap ingilizce hikaye serisinin en basit
diizeyi olan «birinci derece» kitapla-
rnindan biridir. Ayni derecede olan di-
ger iki kitap: «The poor fisherman -
Fakir balikgi» ve «The old man’s shop

- ihtiyar adamin dikkani» adini tagi-
maktadir. Her bir kitabin fiati 10 Lira-
dir.
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